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Ünnepek és hétköznapok .
Egy gyulai polgárcsalád élete a Horthy-korszakban

-  B ó d á n  Z s o l t  -

A gyulai Ladies hagyaték hazánkban egyedülálló, igazi unikum.1 Magyaror­
szágon nincs még egy hasonló komplexitású polgári hagyaték, amely magába fog­
lalná úgy a tárgyi, mint az irattári anyagok összességét egyetlen, konkrét családhoz 
kapcsolódóan.1 2 Mit is tartalmaz pontosan ez a hagyaték? Mindenekelőtt a La- 
dicsoknak több mint egy évszázadon keresztül otthont adó családi házat annak teljes 
berendezésével, a családtagok személyes és használati tárgyait, valamint a gazdag 
családi könyvtárat és irattárat. Annak ellenére, hogy a dualizmus kori és a két vi­
lágháború közötti polgári életmód és kultúra egy sajátos és rendkívül gazdag forrá­
sát jelenti, a hagyaték tudományos feldolgozása az elmúlt évtizedekben csak nagyon 
lassan haladt. Az 1980-as években döntően a leltározásra és a múzeumi kiállítás lét­
rehozására szorítkozott a munka.3 Ebből az időből csak néhány kisebb ismertető és 
kiállításvezető jelent meg nyomtatásban. A következő másfél évtizedről sajnos még 
ennyi sem mondható el: a kutatók érdeklődése szinte teljesen elkerülte a Ladi- 
csokat, s mindössze egy nem túl sok új eredményt felvonultató főiskolai szakdolgo­
zat született a gyulai polgárcsalád kapcsán.4 Változást a 2000-es évek közepe ho­
zott, mikor előbb a Békés Megyei Levéltár indított kutatási programot és szervezett 
konferenciát a Ladies családról,5 majd a Corvin János Múzeumban lett kiemelt ku­
tatási terület, és egy készülő doktori értekezés témája ez a különleges hagyaték.6

1 A tanulmány a Debreceni Egyetem tudományos képzési műhelyei T A M O P -4. 2 ./B -1 0 /-2 0 1 0 -0 0 2 4  
című pályázat támogatásával készült.

2 A Ladies család az 1850-es évektől élt Gyulán. Tagjai a város tekintélyes polgárai (ügyvédek, orvo­
sok stb.) voltak. Az utolsó két Gyulán élő leszármazott, György és Margit 1978-ban kötött életjára­
dék-szerződést a várossal, melynek keretében a hagyaték Gyulához került, s alapja lett a Ladies ház 
Közérdekű Múzeumi Kiállítóhelynek. A családról és a hagyatékról bővebben lásd BÓDÁN 2010; 
www. corvinmúzeun.hu/ladics.

3 BENCSIK 1982; KOVÁCS 1989. Némileg kivételt jelent ebből az időszakból egy, a Ladies hagya­
tékban megmaradt Lindl napló feldolgozása egy rövid tanulmány keretében; KOSA 1989. Ennek a 
kutatásnak a lezárására és a tanulmány végleges formába öntésére azonban csak évtizedekkel később 
került sor: KOSA 2011.

4 KÖRÖSLADÁNY 2001.
5 A levéltár konferenciakötete: ERDÉSZ 2011. A témához kapcsolódóan meg kell említenünk a levél­

tár egy forráskiadványát is, mely a Ladies hagyaték számos dokumentumát elérhetővé tette a nagy- 
közönség számára: HÉJJA-ERDÉSZ 2010.

6 A doktori értekezés a Debreceni Egyetem Történelmi és Néprajzi Doktori Iskolájában készül, címe: 
P o lg á r i é le tm ó d  -  P o lg á r i m en ta litá s . C sa lád -, é le tm ó d - és m en ta litá s tö r tén e ti k u ta tá so k  a  g yu la i  
L a d ie s  h a g ya ték  a la p já n . 1 8 5 0 -1 9 5 0 . A kutatás során a témához kapcsolódóan eddig megjelent ta­
nulmányok: BÓDÁN 2010; BÓDÁN 2011b; BÓDÁN 2011c; BÓDÁN 2011a.
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Jelen tanulmány is ez utóbbi kutatáshoz kapcsolódóan született meg, a hagya­
tékban található, a Ladicsokkal közeli rokonságban álló más, neves gyulai polgár­
családok (pl. Kliment, Csausz, Ambrus, Dreschel, Sztojanovits stb.) anyagainak 
feldolgozása kapcsán. Ezek egyikének, a Sztojanovits családnak még mindig él egy 
idős leszármazottja Gyulán, adva a lehetőséget, hogy a levéltári források mellett az 
élő emlékezet segítségével elevenítsük fel egy gyulai polgárcsalád mindennapjait. 
A tanulmány célja ennek megfelelően a Sztojanovits család Gyulán élő ágának pol­
gári életmódját bemutatni a két világháború közötti időszakban. Az első rész a csa­
lád vázlatos történetét foglalja össze az 1900-as évek elejéig, míg a második rész 
Sztojanovits Katalin (szül. 1920) visszaemlékezései alapján mutatja be a család éle­
tét a Horthy-korszakban.

A Sztojanovits család története

A Sztojanovits család egy, a 18. században Békés megyében letelepült balkáni 
eredetű kereskedőfamília. Etnikai hovatartozásukról semmi biztosat nem állíthatunk, 
e tekintetben a családi hagyományok is megoszlanak. Míg a család egyik leszárma­
zottja, Ambrus Lajos szerb eredetűnek tartja a családot,7 addig Sztojanovits Katalin 
görög gyökerekről vall. Az előbbi állítást a családnév szláv hangzása, míg az utóbbit 
egy 19. század eleji görög nyelvű családi dokumentum erősítheti meg.8 A család orto­
dox vallása sem ad támpontot a kérdés eldöntésében, hiszen az mindkét etnikumhoz 
kapcsolható.

A família első ismert tagját, Sztojanovits Konstantint (7-1805?) mint „békési 
betsületes kereskedő”-t említik a források. Életéről viszonylag keveset tudunk. Vala­
mikor a 18. század közepén született, és 1775 körül kötött házasságot Papp Ilonával, 
aki három évtizeden át hű társa és három gyermekük -  Katalin, György és Mária -  
édesanyja volt.9 Egy utána maradt irat tanúsága szerint egy évtizeddel később, 1885- 
ben hiánytalanul visszafizetett 1000 forint kölcsönt, melyet az előző évben vett fel. 
Nem tudjuk, mire kellett a pénz -  talán üzletei fejlesztésére? Néhány évvel később, 
1792-ben már mindenesetre egy árverésen két malmot vásárolt, 1797-ben pedig mint 
herényi árendátor szerepelt az iratokban.10 11 Mindezen adatok a család fokozatos fel- 
emelkedéséről tanúskodnak. 1805-ben kelt testamentumában mint Békésen házzal, üz­
lettel, malmokkal és szőlővel bíró tisztes polgár rendelkezett javairól. Vagyonát a két 
korábban már kiházasított lányának most ismételten juttatott 3-3000 forinton felül hit­
vesére, illetve György fiára hagyta azzal a megkötéssel, ha felesége ismét férjhez 
menne, akkor 3000 forint fizetése mellett a teljes vagyon fiára szálljon.11

7 AMBRUS é. n. 10.
8 Sztojanovits Konstantin rendelkezése felesége számára. Ladies hagyaték. Ltsz.: 83.202.
9 Sztojanovits Konstantin végrendelete. A Sztojanovits család iratai. Ladies hagyaték. Ltszn.
10 Sztojanovits Konstantin vegyes iratai. A Sztojanovits család iratai. Ladies hagyaték. Ltszn.
11 Sztojanovits Konstantin végrendelete. A Sztojanovits család iratai. Ladies hagyaték. Ltszn.
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Sztojanovits György (7-1811), a család első Gyulán élő tagja nem élvezhette 
sokáig örökségét: 1810 őszén már nagybetegen végrendelkezett, és a következő év­
ben fiatalon, alig 35 éves kora körül elhunyt. Testamentumában mint „volt Békési, de 
már most Gyúla Magyar Városi lakos egyszersmind kereskedő” vallott magáról. Fe­
leségével, Krisztoforovits Krisztinával (7-1846) hat éve éltek házasságban ekkor. Két 
gyermekük született, Konstantin (Szilárd) és Helena. A hitvesének juttatott 5000 fo­
rinton felül vagyonát két gyermekére hagyta örökül 2/3 és 1/3 arányban azzal a meg­
kötéssel, hogy leánya az őt illető 1/3 részhez majd házasságkötése után jusson hoz­
zá.12 Helena 1835-ben lett Malits András K. Sz. Martonyi kereskedő felesége, s ek­
kor bátyja 6000 váltóforint kifizetését vállalta örökrésze fejében, melyet 1840-ig telje­
sített.13 Sztojanovits György végrendeletéből egyébiránt azt is megtudjuk, hogy meg­
özvegyült anyja ismét férjhez ment egy kereskedőhöz, Dalkalovits Istvánhoz, vala­
mint a család egy másik tagjáról is tudomást szerzünk, nevezetesen a Simádon lakó 
Sztojanovits Miklósról, a végrendelkező nagybátyjáról, akit a kiskorú gyermekei ku­
rátorának rendelt.14 Ebbéli minőségében Szojanovits Miklós már 1811-ben az örök­
ségből -  „míg az árvák megfelelő korba jutnak” -  3400 forintot leköttetett, melynek 
350 forintnyi éves kamata volt hivatott a gyermekek neveltetését biztosítani.15

A család kétségkívül legismertebb tagja Sztojanovits Szilárd16 (1806-1880) 
volt, aki amellett, hogy több száz holdas birtokot szerezve Csorváson jelentősen 
gyarapította a családi vagyont, szerepet vállalt a szabadságharc megyei eseményei­
ben is, és egy időben Gyula és Békés vármegye közéletének ismert szereplője volt. 
Örökölt vagyonát kiadási könyveinek tanúsága szerint 1824-től bírta, s a reform­
korban Békésen üzlettel és malommal, míg Gyulán házzal rendelkezett.17 1840-ben 
vette feleségül az 1831-es kolerajárványban megözvegyült Czingulszky Borbálát 
(1808-1891), Czingulszky Simon (1782-1853) köztiszteletben álló németvárosi ta­
nító és kántor leányát. Házasságukból 3 gyermek született: Izabella (1842-1925), 
Krisztina (1843-1911) és Gyula (1845-1906). Az 1840-es években a termény- és 
bor- mellett elsősorban sertéskereskedelemmel foglalkozott, s ehhez kapcsolódóan 
gazdálkodott is.18 1846-ban például a Wenckheim uradalomtól 3 évre bérbe vett 75 
hold szántót és 127 hold kaszálót a kígyósi pusztában, a bérleti szerződésben azon­
ban kikötötték, hogy sertéseket csak úgy tarthat, ha „azok által az árendába vett ka­
szálót fel nem túratja”.19 Munkája meghozta gyümölcsét: úgy vagyon, mint tekin­

12 Sztojanovits György végrendelete. A Sztojanovits család iratai. Ladies hagyaték. Ltszn.
13 Sztojanovits Konstantin ás Helena egyezsége. A Sztojanovits család iratai. Ladies hagyaték. Ltszn.
14 Sztojanovits György végrendelete. A Sztojanovits család iratai. Ladies hagyaték. Ltszn.
15 Athanasios Plufa elismervénye Sztojanovits Miklósnak. Ladies hagyaték. Ltsz.: 83.198.
16 Az 1840-es évekig Konstantin néven szerepelt a forrásokban, utána Szilárdként. Mivel az utóbbi az 

ismertebb, mi is ezt használjuk.
17 Conto for deveresi. Sztojanovits Szilárd kiadási könyve. Ladies hagyaték. Ltsz.: 83.199.
18 Sztojanovits Szilárd sertéskereskedelemmel kapcsolatos iratai. A Sztojanovits család iratai. Ladies 

hagyaték. Ltszn.; Számadás. Ladies hagyaték. Ltsz.: 83.197.
19 Haszonbér egyezés. Sztojanovits Szilárd vegyes gazdasági iratai. A Sztojanovits család iratai. Ladies 

hagyaték. Ltszn.
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tély alapján is Gyula megbecsült polgárai közé emelkedett. Hűen tükrözi ezt 1848- 
as szerepvállalása, mikor is előbb a forradalom után szerveződő gyulai nemzetőrség 
első századának kapitányává, majd az ideiglenesen Magyar- és Németgyula egyesülé­
sével létrejött egységes Gyula városvezetésének tagjává választották.20 1849-ben a 
vármegye állandó bizottmányába delegálták, majd a megyei adóbizottság tagja lett.21 
A szabadságharc bukása után visszavonult a közélettől, és ismét csak a kereskedésnek 
és a gazdálkodásnak szentelte idejét. Vagyoni helyzetét mutatja, hogy 1854-ben 4576 
forint félévi bérleti díjat fizetett Wenckheim Károly gróf gerlai pusztáján lévő 1408 
holdas haszonbérletért.22 A földbérletek mellett az 1850-1860-as évekből megmaradt 
földvásárlási iratai saját birtokai fokozatos gyarapításáról is tanúskodnak.23 Ennek so­
rán mind több szállal kapcsolódott Csorváshoz, ahol birtokot szerzett magának, s 
részt vett az akkor szerveződő község magalapításában is. 1856-ban 100 aranyat 
adományozott a csorvási katolikus egyháznak, majd 1861-ben a katolikus iskola céljá­
ra adományozott 300 négyszögöles telket.24 A közszerepléshez 1861-ben, a rövid al­
kotmányos időszakban tért vissza, amikor a tisztújítás időszakára Gyula város ideig­
lenes főbírájává választották.25 Ezt követően azonban háttérbe vonult, s nem sokkal 
később magát a várost is elhagyva, véglegesen Csorváson telepedett le. Gyulán a 
Szarvas utca 55. szám alatti, a belvárosi plébánia mellett álló régi Sztojanovits házat 
még 1852-ben 2000 forintért eladta.26 Tehette, hiszen ekkor már övé volt a szemben 
lévő, Szarvas utca 65. szám alatti, volt magyargyulai jegyzői lak is, melyet 1848-ban 
vásárolt 3000 forintért a várostól.27 Ez a ház (amely ma Ladies ház néven közismert) 
1863-ban Krisztina lánya hozományaként került Ladies Györgyhöz. Ezt követően 
Sztojanovits Szilárdnak nem volt saját háza Gyulán. Bár élete hátralévő részében ak­
tív politikai szerepet nem vállalt, a kiegyezés után szereplője volt úgy lakhelye, 
Csorvás, mint a megye közéletének. 1868-tól előbb alelnöke, majd 1871-től elnöke 
volt a csorvási képviselő-testületnek, tagja a helyi iskolaszéknek, illetve virilisként a 
megye törvényhatóságának munkájában is részt vett. Ezek mellett a Békésmegyei 
Gazdasági Egylet és a Békésvármegyei Régészeti és Mívelődéstörténelmi Társaság is 
tagjainak sorában tudhatta.28 1880. október 4-én mint csorvási birtokos, a megye is­
mert és megbecsült polgára fejezte be életét. Haláláról a Békésmegyei Híradó a 
következő sorokkal emlékezett meg: „F. hó 4-én halt meg Csorváson Stojánovits 
Szilárd, megyénk egy közbecsülésben álló birtokosa. 75 éves volt, s így szép kort

20 SCHERER 1938. 9-16.
21 KASUBA 1995. 4.
22 Nyugta. Sztojanovits Szilárd vegyes gazdasági iratai. A Sztojanovits család iratai. Ladies hagyaték. 

Ltszn. A további nyugták tanúsága szerint a gerlai pusztát Sztojanovits Szilárd 1852-1856 között 
biztosan bérelte.

23 Sztojanovits Szilárd földvásárlásainak aktái. A Sztojanovits család iratai. Ladies hagyaték. Ltszn.
24 KASUBA 1995. 4.
25 SCHERER 1938. 127.
26 Adás-vevési szerződés. A Sztojanovits család iratai. Ladies hagyaték. Ltszn.
27 A „mai Ladies ház” megvásárlása. A Sztojanovits család iratai. Ladies hagyaték. Ltszn.
28 KASUBA 1995. 4.
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ért meg; de a veszteség mindig fájdalmas, s a gyász vigasztalhatatlan, midőn az el­
hunytban az emberi erények egész sorozatát veszítjük.”29 Halála után birtokait há­
rom egyenlő részre osztották gyermekei, Reck Józsefné Sztojanovits Izabella, La­
dies Györgyné Sztojanovits Krisztina és Sztojanovits Gyula között.30 A birtok köz­
pontját a kúriával és majorsággal a családnevet továbbvivő fiú kapta.

Sztojanovits Gyula (1845-1906) Békéscsabán élt és onnan irányította a gaz­
daságot a nyári hónapokban hosszabb időre családjával együtt is kiköltözve Csor- 
vásra. Terényi Bertát (1857-1945) feleségül véve a korszak egyik legtekintélyesebb 
gyulai családjával került rokonságba. Apósa, Terényi Lajos (1825-1863) 1849-ben 
Békés megye másodalispánja, 1861-ben Gyula város országgyűlési követe, míg só­
gora, ifj. Terényi Lajos (1854-1897) Békés megye főispánja volt.31 Házasságukból 
hat gyermek született: Erzsébet (1875-1966), Ilona (1877-1952), Zoltán (1878-1928), 
Szilárd (1880-1969), Sára (7-1974) és Lajos (1891-1974).32 Apjához hasonlóan 
részt vett a csorvási képviselő-testület munkájában, valamint tagja volt a Gazdasági 
Egyletnek és a Mívelődéstörténelmi Társaságnak is.33 Viszonylag fiatalon, 1906-ban, 
61 éves korában hunyt el. Halála után a csorvási birtokot két kisebbik fia, Szilárd és 
Lajos örökölte, bár a haszonélvezeti jog alapján a birtokból származó jövedelemmel 
ténylegesen özvegye rendelkezett. Idősebb fia, Zoltán egy 1000 holdas bérletet ka­
pott, míg leányai már házasságkötésükkor megkapták részüket a vagyonból.

A Sztojanovitsok Gyulán a Horthy-korszakban

A család ismét Gyulán megtelepedő tagja, Sztojanovits Szilárd (1880-1969) 
jogot végzett, s a megyénél vállalt hivatalt, azonban 1920-ban, alig 40 évesen, mint 
árvaszéki ülnök, erősödő asztmája miatt nyugdíjba vonult (1. kép).34 Ezt követően 
elsődlegesen a csorvási birtok irányításának szentelte idejét, bár különböző tiszte­
letbeli állásai révén a városi és megyei ügyektől sem szakadt el teljesen. A megyé­
nél az adófelszólamlási bizottság tagja volt, emellett a Békésmegyei Takarékpénztár 
igazgatósági tagságából fakadó munka jelentett számára rendszeres elfoglaltságot 
csakúgy, mint a Városerdei Vadásztársaság elnöki tisztével járó teendők.

29 A h é t m á sik  á ld o za to t is  k ö ve te lt. Békésmegyei Híradó, 1880. október 10.
30 Kasuba István szerint csak Sztojanovits Szilárdné halála után, 1891-ben osztották fel a birtokot a 

gyerekek között. KASUBA 1995. 4; Ennek azonban egyértelműen ellentmondanak Ladies György 
vagyoni állásáról vezetett feljegyzései, melyekben már az 1880-as évek elejétől szerepel a csorvási 
295 holdas birtok. Ladies György naplója. Ladies György vegyes iratai. Ladies hagyaték. Ltszn.

31 HÉJJÁ 2002. 199-205.
32 AMBRUS é. n. 10.
33 KASUBA 1995. 4.
34 A tanulmány további része döntően Sztojanovits Katalin (szül. 1920) visszaemlékezésein alapul. Az 

egyes témákhoz kapcsolódóan lábjegyzetekben ezekből a visszaemlékezésekből idézünk részleteket. 
Az interjúk 2007 nyarán készültek. Kiegészítő adatgyűjtésre került sor 2010-ben és 2011-ben. 2007- 
ben még élt és a beszélgetések többségénél jelen volt az idősebb Sztojanovits nővér, Gabriella (Lili) 
(1916-2010) is, időnként közbeszólva, kiegészítve, megerősítve az elhangzottakat. A korszak általá­
nos polgári életmódjával kapcsolatban mindvégig viszonyítási alapul használtuk Gyáni Gábor össze­
foglaló munkájának kapcsolódó részeit. GYÁNI 2006.

183



Bódán Zsolt

Kövér Gabriellával (1877-1950) kötött házassága révén ismét egy neves gyu­
lai családdal került rokoni kapcsolatba a Sztojanovits família (2. kép).35 Két gyer­
mekük született, Gabriella (1916-2010) és Katalin (1920—), de a családdal nevelke­
dett felesége első házasságából származó fia, Markovics László is (3. kép). Elvált 
asszonnyal kötött házasságát a kor társadalmi ítéletével teljes mértékben azonosuló 
anyja erősen ellenezte, s csak nagyon nehezen bocsátotta meg.36

A család tisztes polgári jómódban élt, bár nem volt különösebben vagyonos. 
Köszönhető ez elsősorban annak, mint már említettük, hogy a csorvási birtokból 
származó jövedelemmel végig a legkisebb fiával, Lajossal a pesti tisztviselőtelepen 
élő Sztojanovits Gyuláné rendelkezett, s a két fiú csak a végrendeletileg kikötött, 
mintegy havi 200 pengő összegű életjáradékkal számolhatott. Ehhez jött még Szto­
janovits Szilárd esetében a hivatali ideje után járó nyugdíja, kiadva a család nem túl 
magas összjövedelmét. Mindezek alapján talán nem meglepő, hogy a család életvi­
telében az olyan hagyományos polgári erények, mint a szolidság, mértékletesség, 
takarékosság nemcsak a gazdasági kérdésekben, de mint látni fogjuk, az élet más 
területein is meghatározó jelleggel bírtak.37

A hétköznapok
Bár a család Gyulán élt, ott saját házzal nem rendelkezett, az egész korszakban 

bérletekben lakott.38 A Horthy-korszakban három helyen béreltek lakást: az 1920-as 
évek közepéig a Városháza utcában a Békésmegyei Takarékpénztár tőszomszédságá­
ban, majd a Kossuth utcában az árvaház mellett, a kastéllyal átellenben, végül az 
1930-as évek elejétől ismét a Városháza utcában, a városházával szemben (napjaink­
ban az ABC van az épület helyén). A lakások beosztásuk, a bennük lévő helyiségek 
funkciója és berendezésük alapján igazodtak a család méretéhez, és hűen tükrözve a

35 Apja Kövér László (1839-1898) gyulai járási főszolgabíró, nagyapja Kövér János (1803 k.—1873) 
tiszteletbeli szolgabíró, majd Békés vármegye táblabírája volt. HÉJJÁ 2009. 353-354.

36 „ M in d ig  a ttó l f é l t  a z  a  nagyan yán k , h o g y  csak  e lv á lt a ss zo n y t ne veg yen ek  e l  a  f ia i .  M in d  a  h árom  
f i a  e lv á lt a ss zo n y t v e tt el. [ . . . ]  N agyon  e llen ez te  a  n agyan yám  a  h á za ssá g o t, m in t e lv á lt a sszo n yn a k  
n em  a k a rta . Ú gyh ogy a p á m  m egkérdezte , j ó  b a rá tja  v o lt a  tis z ti  fő o rvo sn a k , Z ö ld y  J á n o s b á cs i, h o g y  
J án os b á tyá m  -  m er t id ő se b b  v o lt ő n á la  -  m ondd, b e le  leh et a b b a  h aln i, h o g y  h a va laki, h á t h ogyh a  
ő  sz ó v a l e lv e s z i a z  a n yá m a t a z  a n y ja  e llen kezésére , m er t a z t m on dja , h o g y  ő  be leh a l, h a  e lv á lt a sz -  
szo n y t v eszek  el. A z t  m on d ta , h o g y  ily en b e  nem  leh e t beleh a ln i, h á t e lv e tte . ”

37 „A pám  a n n yira  m ér té k le te s  v o lt m in den be, h o g y  sem m it se  tú lzá sb a  vinni. O lyan  -  ta lán , h o g y  ú gy  
m on djam  -  h o g y  j ó  k ö zép o sz tá ly , ak ik  b izo n yo s fo k ig  szo lidan , kom olyan , d e  n o rm álisan  élnek. N em  
h o g y  e g y s ze r  fen n  és e g y s ze r  lenn a  kerék , h o g y  m ost h a jrá , gyerünk, a k á r  szó ra k o zá s , akárm i, h a ­
nem  m in d ig  tu d tá k  a  h a tárt. P é ld á u l a p á m tó l so k szo r  h allo ttuk , h o g y  a z  m agu kn ak  n em  va ló , m er t  
s z ó v a l m on dju k  a  f e l s ő  t í z . . .  [■■■] S zó va l m in dig  m e g v o lt az, h o g y  m i va ló  nekünk, ak ik  eg y  b izo n yo s  
fo k o n  á llu n k  a z  é le tb e , h ogy nem  tú lzá sb a  vinni, h o g y  nem  a  d iva tn a k  a lá ve tn i m in den be . [ . . . ]  H án y­
s z o r  h a llo ttu k  a zt, h o g y  a z  nekünk nem  való , a z t  nekünk nem  sza b a d . [ . . . ]  A p á m  m in d ig  ta r to tta  a z t  a  
k ö zé p o sz tá ly b e li n ívó t, h o g y  íg y  m on djam , nem  tú lzá sb a  vinni sem m it, s e  nem  fe ltű n ő n ek  lenni, h a ­
n em  ú gy  m in t a  k ö zé p o sz tá ly b e lie k  á lta lá b a n . ”

38 „N em  vo lt Gyulán nekünk házunk. [ . . . ]  A p á m  m indig a z t m ondta, hogy neki nem  is kellene ház, e lég  neki 
C sorvás gondja , m ert akkor m á r a  csaba i ház nem  vo lt m eg. [ . . . ]  M ik o r nagyanyám  fe lk ö ltö zö tt P estre , 
gondolom , m int özvegyasszony, és o tt nagy csa lád i háza volt, a  csaba i háza t eladták. A  fő té ren  vo lt. ”
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família társadalmi és vagyoni helyzetét, jellegzetes vidéki polgári otthonok lehettek. 
Az első, Városháza utcai négy szobás lakásban az első helyiség a fogadószoba volt, 
majd az ebédlő, a szülői háló és a leányszoba következett. Ez utóbbiban csak az idő­
sebb leány, Lili lakott, míg a kisebbik, Katalin ekkor még a szüleivel aludt együtt. 
A szárazkapus házhoz fürdőszoba, konyha, kamra, cselédszoba és zárt tornác tartozott 
még. Hasonló beosztású volt a család Kossuth utcai bérlete is. Az L alakú, szárazka­
pus, zárt tornácos ház első három, utcafronton lévő helyisége az ebédlő, a fogadószo­
ba és a gyerek- vagy leányszoba volt. Az udvari részben volt a szülői háló, előtte 
gardróbbal, amelyből a fürdőszoba is nyílt, majd egy ötödik szoba következett, melyet 
a család egy idős, egyedülálló hölgy ismerősének adott bérbe. Végül a konyha, kamra 
és személyzeti szoba zárta az épületet. A család harmadik, Városháza utcai lakásának 
legkülönlegesebb helyisége az utcafronton lévő három ablakos, kilenc méter hosszú 
fogadószoba volt, melyet két kisebb szoba közötti fal elbontásával alakítottak ki kifeje­
zetten Sztojanovitsné kérésére a beköltözéskor. Mellette a már korábbi házakból meg­
szokott szobákat találjuk: ebédlő, szülői háló, leányszoba, fürdőszoba -  most először -  
külön WC-vel, konyha, kamra, személyzeti szoba és egy kis előszoba. A lakások be­
osztásában jól megfigyelhető a polgárházak szobáinak jellegzetes, funkciók szerinti el­
különülése: a reprezentációs célokat szolgáló és a társasági életnek teret adó fogadó­
szoba és ebédlő, valamint a családi élet privát szférájához tartozó hálószoba és leány­
szoba. Mindhárom lakásban volt fürdőszoba vezetékes vízzel, a harmadik lakásban kü­
lön WC-vel. A kiszolgáló helyiségek mellett megtaláljuk még a személyzeti szobát, hi­
szen a Horthy-korszakban is a középosztályi létnek elengedhetetlen kritériuma volt 
legalább egy háztartási alkalmazott.

A lakásbelső kapcsán az utolsó, Városháza utcai ház berendezéséről tudhatunk 
a többet, bár megjegyzendő, hogy a család előző két otthonának bútorzata is nagyon 
hasonló lehetett, hiszen a költözködések alkalmával nem cserélték le a gyakran családi 
örökségként generációkat kiszolgáló patinás darabokat. A fogadószobában két szalon­
garnitúra kapott helyet, egy az ablak előtt és egy a sarokban. A helyiség további sarka­
iban volt még egy kártyaasztal négy székkel, a családfő íróasztala és könyvespolca, 
valamint egy rövid fekete zongora. A fűtést cserépkályha biztosította.39 A szobát a 
padlót borító szőnyegek, valamint a falakat díszítő festmények és fotók tették otthono­
sabbá. A kártyaasztal a székekkel, valamint az egyik festmény a történelem viharait 
átvészelve megmaradt, s még mindig dísze a család nappalijának. Az ebédlő legrepre­
zentatívabb bútora az ében színű masszív tálaló volt, rajta a családi ezüsttel, porcelán­
nal. A teret a hozzá tartozó szögletes, bővíthető ebédlőasztal uralta, melyet bőrhuzatú

39 „ Volt eg y  an tik  k a n a p é  íg y  a  h árom  a b la k  e lő tt, és k é t ó r iá s i m ély  fo te l .  A z  B e lic za y  ö r ö k s é g ...  [ . . . ]  
S zó va l k é t n a g y  f o te l  és  antik , ilyen  in ta rz iá s h árom  va g y  n ég y  szék  v o lt h o zzá , a  kan apéh oz, é s  eg y  
n agyon  szép  k erek  a sz ta l, am in  ilyen  fa r a g á s  vo lt íg y  körbe . E z eg y  g arn itú ra , a m i íg y  k ö zép en  volt, 
é s  o tt  a  sa ro k b a n  v o lt eg y  m ásik  garn itú ra . A z  p e d ig  n agyon  szép  sz ín ű  sá rg a  b ro k á t karfa  n élkü li f o ­
te lo k  vo ltak . C sak  eg y  n a g y  f o te l  vo lt ú gy a  sarkában  a  szo b á n a k  é s  h árom  v a g y  n ég y  k ise b b  fo te l ,  és  
o lya n  ré g i f a j ta  rekam ié , s z ó v a l nem  ilyen , han em  tu d ja , am ilyen  tá m lá s  vo lt, a z  ig a z i rek a m ié  volt. 
A z így srég en  b en yú lt m a jdn em  a b b a  a  garn itú ráh oz, és a k k o r íg y  v o lt a  ká lyh a , é s  i t t  v o lt e g y  kö n y­
vesp o lc , itt v o lt a  m i a jtón k , és  itt vo lt a  k ö n yvesp o lc  íg y  srégen , é s  o tt v o lt  a p á m n a k  a z  író a sz ta la , 
ilyen  vö rö s  ton ett. [ . . . ]  A  k á r ty a a sz ta l abban  a  sarokban  vo lt n ég y  székkel. ”
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székek vettek körül. Az ablakok előtt két fotel, míg az egyik fal mellett egy nagymé­
retű tükör és egy kisebb szekrény kapott helyet.40 A szülői háló berendezése két 
nagyméretű ágyból, egy szekrényből, két karosszékből és egy sezlonból állt. Az 
ágyak nem egymás mellett, hanem külön helyezkedtek el.41 A leányszobában két ágy, 
egy háromrészes tükrös szekrény és egy kis asztal volt fotelekkel.42 A fogadószobá­
hoz hasonlóan a további helyiségek falait is képek díszítették, közülük csak az egyko­
ri gyerekszoba egy kedves festménye maradt a család tulajdonában.43 A fürdőszobá­
ban egy öntöttvas kád, mosdókagyló és fatüzelésű bojler volt, mely a meleg víz bizto­
sítása mellett a fűtést is szolgálta.44 A konyha berendezését egy konyhaasztal székek­
kel, egy kredenc és egy „asztalsparhelt” alkották, míg a kamrában a különböző pol­
cok mellett egy jégszekrény is helyet kapott.45 A meglehetősen szűk személyzeti szo­
bában mindössze egy szekrény és egy ágy fért el.

A családtagok életmódját, napi életritmusát alapvetően befolyásolta a korszak 
elvárásai által is meghatározott szerepük, helyzetük a családban. A családfő, Sztojano- 
vits Szilárd elsődleges feladata az uralkodó családképnek megfelelően a család társa­
dalmi állásához illő megélhetésnek és életvitelnek a biztosítása volt. Emellett azonban 
a férj- és apaszerep is meghatározó volt életében: mint szerető és gondoskodó apa és 
feleségének hűséges, megértő társa emlékezik reá leánya. Rendszerint korán kelt, és 
fél nyolckor a családdal elköltött reggeli után fogott hozzá napi teendőihez. Ha Gyulán 
volt, minden délelőtt bement a takarékpénztárba hivatalos ügyeinek elintézésére, vagy 
a megyénél vállalt bizottsági munkái után járt. Munkájában precíz, becsületes volt, 
amit környezete is elismert.46 Ebédjét egy órakor mindig otthon, a családdal költötte

40 „A kkor v o lt a z  eb éd lő , a k k o r h á t a z t  m on dtam , h o g y  a  k reden c  m eg  a z  a s z ta l  m eg m a ra d t. [ . . . ]  A z  
vo lt igen , a b b a  a  sze rv izek  m eg  m inden, a  két f ió k b a  m eg a z  a sz ta ln em ű . É s a z  a s z ta l  és  b ő rr e l  b e ­
h ú zo tt eb éd lő szék ek  é s  eg y  ó r iá s i tükör. [ . . . ]  A z eb éd lő b e  vo lt m ég  eg y  ilyen  k iseb b  k re d en c  is, nem  
k red en c , han em  ilyen  k iseb b  szekrén y, é s  a  két ab lak , k é t b ő rfo te lle l. [ . . . ]  M á s nem  is  v o lt a b b a  a  
s zo b á b a  a z t  h iszem , m er t e lég  tá g a sn a k  ke lle tt, h o g y  legyen , m ert a  fo g a d ó b a  o tt  k e lle tt  m enni, m eg  
a  sz o b a lá n y  a m iv e l a z  e b é d e t k ö rb e h o rd ta ... ”

41 „A z a p á m ék  s z o b á ja .. .  K é t ó r iá s i á g y , k é t külön  ágy , é s  ú gy a z  eg y ik  a  m i fa lu n k h o z csa tla k o zo tt, a  
m i szo b á n k  fa lá h o z . K ö zép en  v o lt a z  a p á m  szekrén ye, a kkor m á r  nem  tu dom  m ilyen  a sz ta l v o lt m eg  
k a ro sszék , a zo k  n em  in arad tak  m eg. M ég  eg y  sezlo n  vo lt m ég . ”

42 „A m i szobán k , ú gy m ondom , a  n ővérem  m eg  a z  én szo b á m  ilyen  f e k e te  f a ,  it t  ilyen  fa r a g o tt  k is  r ó ­
zsá k  vo ltak , a z t  h iszem , d e  ú gy ben n e a  kere tbe , és o lyan  n agyon  sz ín e s  v irágokka l, f e k e te  a la p o n  lé ­
v ő  h u za tta l k is  fo te le k . A zo n  k ívü l f e h é r  a sz ta l, f e h é r  k is író  a s z ta l é s  a  két fe k h e ly  s  eg y  szekrén y, 
am in ek  a  h árom n egyed , va g y is  k é th a rm a d  ré sze  m egvan , m o st a  ß r d ö s z o b d b a n  van. K é t kesken yebb  
a jtó , p o lc o s , a  k ö zé p ső  a k a sztó s, é s  k ívü l a z  a jta já n  tü k ö r volt, ilyen  n a g y  tükör. ”

43 „A szo b á n k b ó l m ég  eg y  g yerek k o ri sz in tén  e lég  n a g y  fe s tm én y  is  m egm arad t, a z  eg y  o lyan , h o g y  a  
b ö lc s ő b ő l k i van  d o b v a  egy  b a b a , s zó v a l ilyen  já té k  b a b a , és  a  c ica  fe k sz ik  a  b ö lc ső b e , é s  ilyen  f e k e ­
te  sz é le s  k e re tb e  van . ”

44 „A fü rd ő szo b a  sokkal egyszerű bb  volt, ivóvíz nem  volt, d e  különben rendesen  kád, kagyló , kályha, f ű t­
h e tő  k á lyh a ... Tüzelni kelle tt a  kályhába, tna m á r ez ism eretlen  fo g a lo m , o lyan  m in t eg y  b o jle r  m ost. 
[ . . . ]  N a  szó va l e z  o lyan  alakú volt, a lu l kelle tt tüzelni, és  ilyen  göm bölyű , kerek, ká lyh aszerű , abban  
vo lt a  víz, rendesen  csappa l, szó va l a m eleg  v íz f o ly t  b e  a  kádba, a  k a gylóba  nem , csak  a  kádba. ”

45 „A konyha is . . .  h ogy m ondjam , egyszerű , vagy norm ális, h ogy egy kortyhakredenc, konyhaasztal, spar-  
helt. N em  beép íte tt, b eép íte tt sparh elt vo lt a  Kossuth  utcában, itt ilyen rendes a szta lsparh elt volt. ”

46 „A m ik o r id e  kerü lt, a  re form átu s e sp ere s  vo lt, H a rsá n y i Z so lt, é s  a  m eg yeg yű lésen  m on d ja  apám nak, 
m ik o r bem u ta ttá k  egym ásn ak  őket: Ú gy h a llom  té g e d  m in den ki szere t. A z t m on d ja  a p á m : H át, a z
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el, utána ritkán még visszament a takarékpénztárba vagy más, önkéntes vállalásaival 
kapcsolatos ügyekkel foglalkozott. Minden este másfél-két órát töltött a gyulai kaszi­
nóban, leginkább kártyázással, onnan a nyolc órakor kezdődő vacsorára tért csak haza. 
Vacsora után, ha nem voltak vendégek a háznál, idejét a családdal töltötte, s viszony­
lag korán, tíz óra körül feküdt le. Elalvás előtt még gyakran olvasott. Idejének legna­
gyobb részét azonban a csorvási gazdaság irányításával kapcsolatos teendők töltötték 
ki. Egy héten általában két alkalommal utazott ki a birtokra vonattal, hogy személye­
sen ellenőrizze a munkák menetét, és megbeszélje a gazdálkodással kapcsolatos aktuá­
lis kérdéseket. A gazdaság irányításában egy, évtizedeken át a család szolgálatában ál­
ló, gazdasági ismeretei, tapasztalata miatt a környező gazdák körében is nagy tekin­
télynek örvendő béresgazda segítette. A munkások általában jó bánásmódban részesül­
hettek a Sztojanovits birtokon, s gyakran ugyanúgy otthonuknak tekintették azt, mint 
munkaadóik. A család iránti tiszteletet és megbecsülést mutatja, hogy 1944 őszén a 
család értékeinek jelentős részét Csorváson éppen a szolgálók mentették meg.47 Na­
gyobb munkák, például aratás, cséplés idején hosszabb ideig, egy-két hétig is Csor-

en yh e tú lzá s  vo ln a , leg fe ljeb b  okka l nem  h a ra g szik  rám . ” „ C sak tis z te le tb e li á llá so k a t v á lla lt el, a h o l 
sem m i f iz e té s t  so h a  e l  n em  fo g a d o tt. D e  v iszo n t an n yira  tudták , h o g y  ő  m en n yire  a  k ö zé r t d o lg o zik . 
A d ó fe ls zó la m lá s i b izo ttságn ak , m eg yeb izo ttsá g i ta g sá g , s zó v a l ilyen ek . V a d á sztá rsa sá g  ig a zg a tó ja ,  
m inden  ily e sm it e lvá lla t, é s  sz ívesen  cs in á lta , d e  nem  p én zé rt. P ed ig  nem  éltü n k  n a g y  m ódban . [ . . . ]  
M in d en rő l tá jék o zó d v a  vo lt, és  k e lle tt is  legyen , m ert a  m eg yeg yű lé sek en ... m eg  a p á m  a h o g y  m on d­
tam , m inden  tis z te le tb e li á llá s t  e lvá lla t, vagy  fe lk é rték , d e  m in d ig  f iz e ts é g  n élkü l v á lla lt e l  m inden t. 
H á t a  m e g y e b izo ttsá g i ta g  a z  nem  is  já r t  vo lna, a z t  t is z te le tb ő l kap ta . A z a d ó fe lszó la m lá s i b iz o tts á g ­
nak vo lt a z  e ln ö k e ... N a e z ze l k a p cso la tb a  m ondom , h o g y  a z  eg y ik  o rv o s  is  b e a d o tt eg y  ilye t, h o g y  
so k  a z  a d ó ja  [ . . . ]  a k i b e a d o tt ilyen  fe lle b b e zé s t  a z t beh ívták , és  m ikor a p á m  e lő tt  m on d ta , h o g y  nem  
érd em es o rv o sn a k  len n i akkor, h ogyh a  ilyen  n a g y  a z  a d ó . É s a p á m  e r re  o lya n  csen d es  m o so llya l  
an n yit m o n d o tt:  f ő o r v o s  uram , ta lán  csak  nem  éppen  a  jö v e d e le m é r t k e ll o rvo sn a k  lenni, h an em  h i­
va tá sé rze tb ő l is  leszn ek  orvo so k . [ . . . ]  S zó va l e z  v o lt apám , tu d ja . ”

47 „ T izen két ép ü le te t b o n to tta k  le, go n d o lja ! É s tén y leg  o lyan  volt, m in t eg y  n a g y  c sa lá d . A z  a  b é r e s ­
g a zd a , an n ak  a  f i a  vo lt a  kocsis , a  v e je  vo lt a  teh en ész, a z  u n okája  le tt a ztá n  a  k o cs is , m ik o r m egh a lt 
a  n a g yb á ty ja , s z ó v a l a z  eg é sz  c sa lá d  o tt élt, a z t  leh e te tt m ondani, m er t a n n yira  ra g a szk o d ta k  ők  i s . .. 
A  kocsisu n k  a z  sz in te  id eg ö ssze o m lá s t kapott, m ik o r m ondták, h o g y  k i k e ll k ö ltö zn i, k ezd ték  b o n ta ­
ni. .. H á t ő  o tt  szü le te tt, h á t őn ek i a z  a z  o tth on a . M ik o r a  k á rp ó tlá s  e lő tt k im en tem  C so rvá sra , é s  h á t 
a  k ö zség i ta n á csn á l k érd ezték  tő le , h o g y  h á t m ilyen  vo lt a  csa lád , é s  a z t  m on d ta , h á t m i ú g y  éltünk  
ott, m in th a ... h á t a z  v o lt a z  otthonunk, m in tha a  m iénk le tt vo ln a . B em erték  m on dan i ez t, h o g y  o lyan  
vo lt, m in tha  a z  o tth on uk le tt  vo ln a . M e rt a p á m  is  ú gy bán t velük, s z ó v a l tu d ták , h o g y  so h a  e g y  ro ssz  
s z ó t nem  f o g . . .  H a  c sép lé s  v o lt m eg a ra tá s  m eg  ku korica törés, és á lta lá b a n  m á r  n a g yo b b a csk a  v o l­
tam , ki m en tem  vele , kin t vo ltunk k é t h étig  va g y  v a la m i... és a sz tm a ro h a m a  volt, d e  f e lk e l t  h a jn a lba , 
h o g y  kim enjen , m ik o r  a  m unkások, a  b éresek  kim entek , h o g y  a  m unkások n e  g o n d o ljá k  a z t, h o g y  én  
a lszok  bent, é s  p ihenek, hanem  h ogy o tt vagyok  velük. Nem  csinálok  sem m it, m ert nem  bírok, d e  tudom  
és becsü löm  a z t a  nehéz munkát, am it ők  csinálnak. É s ezért becsü lték  ő t é s  szere tték  ő t, m ert tudták, 
h ogy velük érez. ” „A z egész község , és m inden em ber, ak i do lg o zo tt a  m ajorban , o lyan  vélem ényen  
volt, h ogy m indenki o tt s zere te tt vo lna béres lenni a  S zto jan ovits m ajorban , m ert o tt  o lyan  e llá tá s t k ap ­
tak, o lyan  kom enciót, nem  a v a s  sza lon n át m eg iz é t... hanem  m eg fe le lő  b é r t kaptak, é s  a  b á n á sm ó d  is  
o lyan  vo lt. É s va la h o g y  tu d a t a la tt is  m egk íván ta  apám , h o g y  nem  k e lle tt a z t  p a ra n cso ln i, han em  
tu d ták , h o g y  -  ú gy szó líto ttá k  -  a  n a g ysá g o s úrnak a z  a  k íván sága , h o g y  j ó  b a rá ts á g b a  leg yen  m in ­
den ki m in den kivel, o tt  a n ta joron  b e lü l is, m er t h á t a  b éresg a zd á n  k ívü l vo lt a  k o csis , a teh en ész, a  
b éresek , m ég  h árom  béres, a k k o r a  doh án ykertészek . [ . . . ]  S zó va l a p á m  v a la h o g y  su g a llta  a z t, su g á ­
ro z ta  m a g á b ó l, h o g y  ah o g y  ő  b e s zé lt t is z te sség g e l a z  em berekkel, eg ym á ssa l is  ú g y  beszé ljen ek . ”
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váson tartózkodott. Ilyenkor gyakran valamelyik családtag, rendszerint leányai 
egyike is elkísérte. Az egész család azonban csak ritkán volt együtt Csorváson, szü­
leivel ellentétben ugyanis Sztojanovits Szilárd nem költözött ki családostól a birtok­
ra a nyári hónapokra. Felesége ugyanis nem nagyon szerette a csorvási csendes éle­
tet annak ellenére, hogy a birtok középpontjában díszkerttel és gyümölcsössel kör­
bevett kúria a városi lakáshoz hasonló kényelemmel volt berendezve. A gazdaság 
állásáról, a kiadások és bevételek alakulásáról Sztojanovits Szilárd minden évben 
kétszer Pestre utazva elszámolt anyjával.48

Sztojanovits Szilárdnénak mint a ház asszonyának elsődleges faladata a ház­
tartás vezetése és a gyermekek nevelése volt. A kor szokásainak megfelelően mun­
kát nem vállalt -  az még a két háború közötti időszakban is ritkának számított a kö­
zéposztálybeli családoknál, a család anyagi nehézségeinek jeleként értelmezték, s 
egyfajta presztízsveszteséget is jelentett.49 A háztartás vitelében természetesen sze­
mélyzet segítette a gazdasszonyt. A vizsgált időszakban a Sztojanovits házban rend­
szerint két állandó alkalmazott volt: egy bejáró szakácsnő, aki csak a főzésnél se­
gédkezett, valamint egy szobalány, aki a családdal lakott, és minden munkára be­
fogható volt. Nagyobb munkák (pl. nagymosás, szappanfőzés, tarhonyakészítés, 
disznótor stb.) idején ezenkívül alkalmi személyzetet is foglalkoztattak. A jó, meg­
bízható személyzetet a gazdasszonyok is megbecsülték, s gyakran évtizedekig is a 
háznál tartották: Sztojanovitséknál a szakácsnő, Brindáné Mari néni szolgált ilyen 
hosszú ideig, majd a testvére, Juli néni váltotta fel, aki már korábban a nagyobb 
munkáknál állandó kisegítője volt a háznak. Bár Sztojanovitsné maga csak ritkáb­
ban vett részt a tényleges háztartási munkákban, a jó gazdasszony ideája megköve­
telte, hogy otthonosan mozogjon a konyhában, tudjon sütni-főzni, s így ellenőrizni 
tudja a keze alatt dolgozók munkáját.50 Leginkább a tortákat és süteményeket készí­
tette személyesen, a karácsonyi diós torta, valamint a diós és mákos bejgli mindig 
az ő tudását dicsérték. Általában szeretett a házban tevékenykedni, délelőttönként

48 „ 2 9 0  h o ld  vo lt, é s  e z t ők  ketten  örökö lték , a  te l je s . . .  h o g y  m on d jam  be in stru á lt, é s  a  m a jo rsá g g a l  
együ tt, és  a  kú riáva l, é s  a  n agy ő sp a rk k a l eg yü tt és a  g yü m ö lcsö s  és m inden . E s h á t a  n a gybá tyám , 
ő  g ép észm érn ö k  vo lt, é s  te ljesen  a p á m ra  v o lt b ízva , é s  tu d ta , h o g y  a p á m  m indenben  a  leg b ecsü le te ­
seb b en , e lő s zö r  is  a  n agyan yám n ak  ke lle tt, h o g y  e lszám oljon , é s  ő  e z t m inden  évben  k é ts ze r  m eg  is  
te tte , h o g y  a z  u to lsó  f i l lé r ig  m in den t e lszá m o lt a  nagyan yám n ak. ”

49 Sztojanovits Katalin 1940-ben, 20 évesen állt munkába. Jellemző, hogy még ekkor is furcsának találták 
döntését környezetében: „Az, h ogy á llá sb a  m entem , a z  egy  m egcsodáln i va ló  volt, h á t h a  nem  m uszáj 
a k k o r... D e  én do lg o zn i akartam , és szerettem . [ . . . ]  O tthon sem m i do lg o m  nem  vo lt ugye. A pám n ak az  
v o lt a z  elve, h ogy ne vegye  e l  a  ken yeret attól, akinek a z  [a  m unka] ken yérre  szükséges. ” „H úsz éves  
korom ban  elm entem  h iva ta lba . H á t a pám  m ég  a z t is ro ssza llóba , h ogy f ize té sé r t, d e  ha f ize té sé r t m e­
gyek, e lm en tem  P estre , a z t m ondta: M eg  kell, h ogy éljen  K atám , a b b ó l a m it kap. G yors és g ép író i f i z e ­
té sb ő l. M á s is ak i d o lg o zik  a b b ó l él, akkor m agának is  m eg kell. N em  kaptam  apan ázst. ”

50 „Anyám  is j ó l  tudott fő zn i, dacára  annak, h ogy nem  vo lt rászorulva add ig  [ . . . ]  A z  vo lt a z  e lv  a  családba, 
a z anyám  családjába, h ogy tudjanak m indent m egcsinálni, vagyis tudják a zt a  szakácsnőt vagy szoba lán yt 
úgy irányítani a h o g y ... am ilyennek akarták, hogy legyen a z  a z éte l vagy a  takarítás, vagy szó va l m inden. ”
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például gyakran port törölgetett a szobákban a szobalány után...51 A háztartási ki­
adásokra Sztojanovitsné férjétől kosztpénzt kapott, arról azonban külön feljegyzése­
ket, kiadási naplót nem vezetett. A bevásárlásokat a személyzettel végeztette, akik 
utána mindig elszámoltak a kapott pénzzel és a vásárolt dolgokkal. A konyhai költsé­
gek mellett a gyermekek kisebb kiadásait is ebből az összegből fedezte. A rezsi jelle­
gű költségeket (pl. a villanyszámla vagy a téli tüzelő) azonban már nem a háztartási 
pénz terhére rendezte a család, azokat a családfő külön intézte.52 Bár a csorvási birtok 
mindennel elláthatta volna a családot, onnan évi fél disznón kívül mást nem hoztak 
be Gyulára, s a napi szükségleteiket a piacról és a boltokból fedezték.53

A háztartás vezetése mellett a gyermekek nevelése volt a ház asszonyának 
másik alapvető feladata. A család külön dadát nem alkalmazott, szükség esetén a 
szobalány segített (pl. sétálni vitte a lányokat), de a gyermeknevelésben alapvetően 
a szülők szerepe dominált. A testi fenyítés nem volt szokás a családban -  jó szóval, 
személyes példaadással igyekeztek nevelni gyermekeiket.54 A családban uralkodó 
bensőséges viszonyokról sokat elárulnak az egymás közötti megszólítások. Bár Szto- 
janovits Szilárd magázta feleségét, az már tegezte őt csakúgy, mint a gyerekek, sőt, 
utóbbiak gyakran becézgető megszólítással is kedveskedtek apjuknak (pl. apuskám,

51 „A nyám  nem  v o lt á llá sb a . M a g á t a  szem é ly ze te t irán yítan i, a  szoba lán yn ak , h o g y  a  ta k a r ítá s .. .  és  
a n yám  re tten tő en  s z e r e te tt  d o lg o zn i, h ogy íg y  m ondjam . P é ld á u l a  sz o b a lá n y  k ita k a ríto tt, v ég ig  ta k a ­
r íto tta  a  lakást, d e  a  szeg én y  an yám  szere tte , h o g y  p o rru h á v a l e zek e t ú gy k itö rö ln i, m eg  a  szo b a lá n y  
után is, d é l  f e l é  h o g y  le tö rö lg e te tt  m ég  eg yszer . ”

52 „A pám  o d a a d ta  n ek i a  h á zta r tá sra  va ló  p é n z t, és an yám  a zz a l g a zd á lk o d o tt, é s  a n n y ira ...  h o g y  
m ondjam , b e  tu d ta  o sz ta n i an yám , h o g y  a z  e lég  volt. H o g y  nem  h iszem , h o g y  h ón ap  közbe , v a g y  va ­
lam i. .. H á t m ik o r  m á r n a g yo b b a csk á k  voltunk, fő le g  L ili, m ikor m á r  ru h ák  k e lle ttek , v a g y  va lam i, 
h á t a k k o r n y ilván  m eg b eszé lték , h o g y  ez k e ll vagy  a z  k e ll p ó tlá sk én t. D e  a  h á z ta r tá s t a b b ó l, a m it 
apám , nem  tu dom , m ásodikán , m er t akk o r ú gy vo lt, h o g y  a  n yu gd íj is  a z t  h iszem , a  h ó n a p  e ls ő  n a p ­
já b a n  jö t t ,  é s  m on d ta , h o g y: É desem , a  h á zta r tá sp én z t o d a  a dom . É s e b b ő l a  h á z ta r tá s t m eg  a  tö b ­
b it. .. A z  o lya t, h o g y  a  f á t  m ondjuk, m er t u gye  akk o r f á v a l  vo lt a  fű té s , a z t  a p á m  m eg ren d e lte  á lta lá ­
ban  itt a z  u rada lom tó l, a z  A lm á sy  u rada lom tó l, a  té lre  va ló  tü ze lő t, m eg  n em  tu d o m  a  v illa n y , i ly e s ­
m i, h á t s z ó v a l a zo k a t n y ilván  ő f iz e t te ,  m er t an yám  a  h á z ta r tá s t... Vagy a b b ó l ö ss ze sp ó r o lta  anyám , 
a k k o r nekünk, am i k e lle tt m ég . S zó va l egyikő jü k  sem  vo lt könnyelm ű, és  b e  tu d tá k  o sz ta n i. ”

53 „A pám  nem  a k arta , h o g y  n agyan yám  úgy ta rtsa , kön n yű  neki, m er t 6  C so rv á sb ó l él. ”
54 „ V a la h o g y  a  szü lő k  i s . . .  a n n yira , a n n yira  o tth on  v o lt a z  em ber, a z t  érezte , h o g y  v é d e tt  h e lyen  van, 

h o g y  eg y  v é d e tt otthon . É s m ondom , so se  k a p o tt k i a z  em ber, d e  va la h o g y  tu d ta , h o g y  e z t k ívá n já k  a  
szü lők . H o g y  íg y  v ise lked jen , vagy  úgy v ise lked jen , h o g y  m eg fe le lő  g ye rm ek  m ó d ra  v ise lked jen , h o g y  
k ö szö n jö n ... s z ó v a l nem  k e lle tt -  h o g y  m on djam  -  o lyan  n a g y  cé c ó t csiná ln i, h o g y  na m o st m eg n e­
veljü k  a  g yerek e t, han em  h agyták , h o g y  m a g á tó l m it, s  a k k o r leg fe ljeb b  k ija v íto tta k , h o g y  n em  így, 
hanem  ú gy m on d jad , v a g y  ez t m on djad , d e  n e m ... sem m i külön, sem m i kü lö n ö seb b  ... n em  é r e z te  a z t  
a z  em ber, h o g y  n a m o st engem  e zü sttá rcá ra  ü ltettek , m er t én g yerek  va g yo k  [ . . . ]  O lyan  te rm é sze te s  
vo lt a z, h o g y  m i g ye rek ek  vagyunk, és o lya n  term észe tes  volt, h ogy ők  véd en ek  m inket, v a g y  h o g y  
m on djam , s z ó v a l n em  is  é r e z te  a z  em b er  a zt, h o g y  j a j  h á t feg ye lm ezn ek , va g y  eg y  ro ssz  s z ó t h a lo tt  
v o lm  [ . . . ]  N em  is  tu dom , h o g y  csiná ltu n k-e o lya t, h ogy k ikapjunk va la m iért, v a g y  k i k e llen e  kapn i 
va la m iért, va la h o g y  an n yira  a z  vo lt a  h an g ja  a z  o tthonnak, h o g y  sem m i o lya n  n em  tö r tén t. ”
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apsikám, pepikém).55 A gyermekek legfőbb elfoglaltságát természetesen ekkor is (a 
tanulás mellett) a játék jelentette. A Sztojanovits lányoknak viszonylag kevés játékuk 
volt, s azt rendszerint karácsonyra kapták.56 Év közben még születés- vagy névnapok 
alkalmával sem volt szokásban a játék ajándékozása. A barátok rendszerint a rokon­
ságból, valamint a hasonló társadalmi állású gyermekek közül kerültek ki, bár ez alól 
kivételek is adódtak: Sztojanovits Katalin kedves barátnője volt például a házmesterük 
hasonló korú lánya, akivel gyerekkorukban gyakran homokoztak együtt az udvaron. 
Ezenkívül három közelebbi barátnője volt, mindhárom az iskolából. Közülük egy, a 
tágabb rokonságba tartozó s a közelben lakó kislánnyal találkozhatott rendszeresen, 
szüleik engedélyével pedig gyakran sétálhatott az utcájukban.57 A barátságok ápolásá­
nak különleges alkalmát a gyermekzsúrok jelentették, bár ezek nem voltak túl gyakori 
események: évi két-három alkalom a baráti körben. Ezek az összejövetelek gyakran, 
de nem feltétlenül estek a vendéglátó névnapjára, ilyen esetben természetesen illett 
valamilyen ajándékot is vinni. A vendégek rendszerint délután négy órára érkeztek, 
és hétig maradtak. Először habos kávét, kakaót és süteményt fogyaszthattak, majd 
kezdődött a játék. A zsúrokra illett ünnepélyesebb ruhában menni, de nem nagyon ki­
öltözve, hogy szabadon játszhassanak a gyerekek.58

55 „M in d  a  ketten  úgy szó líto ttak : L ilikém  és Katikám , so se  úgy h ogy csak  K a ta  vagy  L ili, hanem  Lilikéin, 
K atikám ! [ . . . ]  M i tegeztü k  m in d a  kettőjüket, apám  m agázta  anyám at, anyám  teg ez te  apám at. [ . . . ]  M i 
tegeződtünk, és én rettenetesen  szerettem  becézn i, és a pám  hagyta , h ogy becézzem . A n yám  nem . [ . . . ]  
A psikám  m eg  P ep ikém  m eg  szó va l m indenféle ilyesm i n eveket így  ad tam  neki, m eg  fésü ltem , és ő  h a g y­
ta . S zó va l á llító la g  én voltam  a  kedvenc, d e  nem  kedvenc, én kényezettem  apám at. ” Egy generációval 
korábban még egészen más megszólítási gyakorlat élt a családon belül: „A pám ék m ég  m agázták  a  szü ­
lőket, m ert em lékszem , hogy a pám  m ég  az édesan yjá t m agázta . A z  ö ccse , L a jo s  ö cc se  -  ak i tizen egy év­
ve l vo lt f ia ta la b b , a z t h iszem , m int apám  -  m agázta  apám at, d e  apám  teg ez te  a z öccsé t. ”

56 „E m lékszem , b o rza sz tó  n a g y  ö rö m  vo lt nekem , k o fferes b a b á t kap tam  e g y s ze r  k a rá cso n yra . A z  o lyan  
vo lt, m in t eg y  k is k o ffer tén yleg , és ah o g y  k in y ito tta  a z  em ber, a k k o r ben n e vo lt a  b a b a , é s  ilyen  
em e le te s  vo lt, vagy  h o g y  m ondjam , é s  o tt ült. E s ruha volt, k é t ruha [ . . . ]  és leh e te tt ö ltö z te tn i. M eg  
v o lt eg y  m a d á r, an n ak  m eg  h a ja  vo lt, v a ló d i h a ja  én szerin tem  [ . . . ]  m in d en ese tre  m eg  leh e te tt f é s ü l­
ni. ” „Ilyen h om okozó  já ték o k , m eg  fo r m á i a  hom okozónak, ilyen ek  vo ltak . Á lta lá b a n  ilyen  p léh , 
g on do lom , és b e  v o lt f e s tv e  va lam ive l, m in den féle  a la k o t leh e te tt k inyom ni, h á t ú gy h ívtuk, h o g y  to r ­
tának, u g ye  g yerek ek , m er t to rtá n a k  n éze tt ki, d e  m á s já té k ?  T á rsa s já ték  e se tleg , m ég  a z  vo lt, [ . . . ]  
h ogyh a  m on dju k  va la m ely ik  k islán y e ljö tt, akk o r a zz a l tudtunk já ts z a n i. ”

57 „ S zó va l o lyan  eg y ívá sú a k  voltunk, h o g y  íg y  m on d ja  a z  em ber, o lyan  ö sszh an gban  vo lta k  a g ye rm e­
kek  is, a  szü lő k  is, ak ikke l ism ere tségben  vo ltak , d e  so s e  m ondták, h o g y  e z ze l b a rá tk o zz , vagy  a zz a l  
b a rá tk o zz , han em  a k ive l a z  em b er  a kart, a z z a l ba rá tk o zo tt, é s  a z z a l j ó  b a rá tsá g b a  vo lt, d e  m ondom , 
leg tö b b e t a  h á zm ester, a zo k n a k  volt, n á lam  va la m ive l f ia ta la b b  v o lt a  k islányuk, é s  a z z a l rem ekü l e l 
tu d tu nk  já ts z a n i  n yá ro n  a  h om okozóba . ”

58 „ íg y  eg y s ze r -e g y sz e r  h a g yerek  zs ú r  volt, d e  h á t én nem  is tu dom , h o g y  nálunk k é tszer-h á ro m szo r , 
h ogyh a  vo lt ö ssze sen  gyerm ekkorom ban . M ásikn ál, harm adikn ál, n eg yed ik n é l... s z ó v a l ritka  e se ­
m én y vo lt, h o g y  zsú rb a  m enni. [ . . . ]  Á lta lá b a n  n ég y  ó ra k o r  k e zd ő d ö tt, és á lta lá b a n  h é t ó rá ig . A k k o r  
va g y  a  szü lő k  jö t te k  értünk, va g y  a  h á zia k  m ondták, h o g y  h azak ísérik  a z  em bert. [ . . . ]  Á lta lá b a n  h a ­
b o s  k á v é  va g y  kak a ó  vo lt, k i m e ly ik e t kér te . A  h a b o s a z  o lyan  ritk a sá g  v o lt akkor. A z  ilyen  zsú rokon  
h a b o s k á v é  m eg  kakaó , m ég  va lam i té sz ta fé le  vo lt á lta lá b a n , n em  to rta , hanem  tész ta . [ . . . ]  Sem m i 
f la n c o lá s , va g y  o lya n  h o g y  k iö ltö zn i o lyan kor, va g y  h o g y  m on d j a m . . .h á t ren d es ru h ába  te rm é sze te ­
sen , o lya n b a  m o n d ju k ... nem  éppen  a m ib e  isk o lá b a  j á r t  a z  em ber, hanem  h á t v o lt o lyan , h o g y  a zt  
nem  v e tte  f e l  a z  em ber, csa k  h á t h a  m entünk va la h o va . ”
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Társasági élet, szabadidő, szórakozás
Polgári környezetben a társasági élet alapját a kölcsönös látogatások, az ún. 

vizitek jelentették. Különleges szerepe volt ezek sorában az első vizitnek, mely 
szükséges, de nem elégséges feltétele volt egy társaságba való bekerülésnek. A rö­
vid, csak néhány percig tartó bemutatkozó látogatásra rendszerint a névjegy bekül­
dése után került sor. A meglehetősen formális keretek között zajló első vizitet adott 
időn belül viszonozni illett, s ezek után a személyes szimpátián múlt, hogy lesz-e 
további kapcsolat a felek között.59 A Sztojanovits család, bár nem volt különöseb­
ben vagyonos, társadalmi presztízs szempontjából előkelő helyen állt Gyulán. Jól 
példázza ezt, hogy a családfő rendszeres kártyapartnere volt az Almásy grófoknak, 
a korszak valamennyi főispánjával közeli viszonyban állt, s nem mellékesen a sógo­
ra, Varga Gyula másfél évtizeden át volt a város polgármestere.60 A család ennek 
ellenére viszonylag szolid társasági életet élt. Napi rendszerességgel mindössze két 
közeli rokoncsaláddal jártak össze: az előbb említett Varga Gyuláékkal és Reck Gé- 
záékkal.61 Ezek mellett még Jancsovits Emil és Novák Kamill családjával -  mind­
ketten neves gyulai famíliák képviselői -  álltak közelebbi barátságban. Mellette 
természetesen fogadták az illem diktálta látogatásokat, s időben viszonozták azokat, 
nagyobb, több vendég részvételével zajló összejövetelnek azonban csak ritkán vol­

59 „ C sen gettek , s  a  szo b a lá n y  h oz b e  eg y  n év jeg ye t [ . . . ]  B akay Z sig m o n d  a le z red es , z á s z ló a lj  p a r a n c s ­
noknak n evez ték  itt ki, a k k o r v o lt i tt G yulán  ka ton aság , é s  6  vo lt a  le g m a g a sa b b  k a to n a tisz t i t t  akkor, 
b ek ü ld te  a  n év jeg yé t, és  m on dja  apám , h ogy v e z e sd  b e  a z  a le z re d e s  urat. É s h á t be jö n , é s  a z t  m o n d ­
ja ,  h o g y  en g ed e lm et kérek , d e  m ost tu d tam  m eg, h ogy S zto ja n o v its  a z  n ek i rokon ság , m er t n em  tu­
dom , a  d éd n a g ya n y ja  va g y  k icso d a  az S zto ja n o v its  lán y  vo lt. N agyon  jó .  A z t  m on d ja  ap á m , n ézd  
k ed ves  Z sig a  -  m er t lá tta  a  n év jegyen , h o g y  B akay Z sig m o n d  -  N é z d  k ed ves  Z sig a , o lya n  f e le s le g e s  
a z t fe szeg essü k , h o g y  rokon ság  va g y  nem  rokon ság . A m en n yiben  sz im pa tírozu n k , ú g y is  so k s zo r  le ­
szünk együ tt, h a  m eg  nem , a k k o r m eg  ú gyis  fe le s le g e s . S zó va l ez vo lt a z  ap á m , tu d ja , h o g y  n em  a z  
a z  érd ek es, h o g y  rokon ság , hanem  h ogy szim pa tiku s-e . ”

60 „A k aszin óban  á lta lá b a n  leü ltek  kártyázn i, m on dom  a z  ö reg  A lm á sy  gróf, m eg  R eck  G éza  b á c s i m eg  
a p á m  m eg  e g y p á r  ilyen  ve le  k o rb e li. M on dju k  a z  ö reg  A lm á sy  g r ó f  v o lt a  leg id ő se b b , a k i o d a  já r t ,  és  
ő  n agyon  sz ívesen , m er t a  f i a  A la jo s  a z  n em  m en t a  k asz in óba . Ő  m eg k érte  a p á m a t k á r ty a p a rtira , és  
m er t ta lá n  eg ye tlen  ház, ah o va  já r t ,  hozzánk, a  f ia ,  a z  A la jo s  gróf, és  m eg k érte , h o g y  tarokkozn i, 
h ogyh a  h ív ja , h o g y  e lm en n e-e?  T erm észe tesen  apám  m on dta , h o g y  n agyon  sz ívesen . A z t m on d ja , d e  
vo ln a  n ekem  eg y  kérésem , h o g y  n e kelljen  m in d ig  külön m egh ívó , han em  v o lt a  k a sté lyn a k  eg y  kü l­
dön ce, h o g yh a  eljön , h o g y  k é re ti a  g r ó f  ú r  a  n a g ysá g o s urat, h o g y  dé lu tán  ta ro k k o zza n a k ... é s  a k k o r  
a  k a sté lyb a  bem en t. ” „ H á t á lta lá b a n  a  fő isp á n o k k a l, h á t m in degyikkel ö ss ze já r t, a k ire  én em lékezn i 
tudok, é s  m in den ki a p á m a t n agyon  becsü lte . ”

61 Varga Gyula (1887-?) Sztojanovits Szilárd sógora (feleségeik, Sztojanovitsné Kövér Gabriella és 
Vargáné Kövér Johanna voltak édestestvérek) Gyula polgármestere 1928-1944 között, míg Reck 
Géza (1866-1952) Sztojanovits Szilárd első unokatestvére lótenyésztéséről híres vagyonos földbirto­
kos volt.
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tak házigazdái.62 Valamivel élénkebb társasági élet köszöntött be a Sztojanovits házba 
az 1930-as évek közepétől, mikor elsőszülöttjük, Lili „nagylány” lett, s a fiatalság is 
rendszeresen kezdte látogatni a családot. Ezekre a látogatásokra rendszerint ebéd vagy 
vacsora után került sor, de itt is érvényesült a családfő által képviselt szolidság, mér­
tékletesség elve: csak egy üveg bor kerülhetett az asztalra, és a vendégeket étellel nem 
kínálták. A társasággal Sztojanovits Szilárdné foglalkozott, olyannyira, hogy férje leg­
többször korán, már tíz óra körül visszavonult, s a vendégek sem maradtak tovább éj­
félnél.63 A bálokba is a háziasszony kísérte el lányát, ellátva a gardedám feladatait. 
Sztojanovits Szilárd, ha csak tehette, távol maradt még a szilveszteri mulatságoktól 
is.64 A polgári társasélet intézményes kereteit a különböző körök és egyletek jelentet­
ték. Gyulán ezek közül a legnagyobb tekintélynek a kaszinó örvendett, melyet Szto­
janovits Szilárd is napi rendszerességgel látogatott: ha Gyulán volt, minden este a va­
csorát megelőző két órát hat és nyolc között itt töltötte beszélgetéssel, kártyázással.

A kártyázás egyébiránt kedvelt szórakozási forma volt az egész családban. Míg a 
családfő a kaszinóban, felesége rendszerint Reckéknél tarokkozott az esti órákban. 
A játék természetesen filléres alapon ment, csak a szórakozás és nem a pénz kedvéért.65

62 „A n yám  m eg  ap á m , m eg  á lta lá b a n  ez a z  o sz tá ly  ú gy e lm en t e g y sze r -e g y sze r  eg y  m ásik  h ázaspárh oz, 
d e  nem  -  h o g y  ú gy m on djam  -  n em  sz a la d g á lta k  egym ásh oz, hanem  ú gy e lm en tek  lá to g a tó b a .  
N o vá k ék  m eg  J a n cso v itsék , m eg  idekerü lt tan fe lü gye lő , a kkor a zok , m eg  á lta lá b a n  a z  e ls ő  v iz it  u tán  
m eg érezték , h o g y  k i k iv e l sz im a tp íro zik , és  akk o r h á t úgy, d e  nem  sűrűn, hanem  b izo n yo s  id ő k ö zö n ­
kén t: m á r  illik , h o g y  elm en jünk id e  va g y  oda , m er t m á r  ta rto zu n k  a  lá to g a tá ssa l. [ . . . ]  ú gy  k é t h ó n a p ­
b a  eg yszer , d e  n em  sűrűn. H an em  va la h o g y  íg y  a  c s a lá d  v iszon t, V argáék  m eg  R eck ék  m eg  m i, a zo k  
n a g yo n  sűrűn. N ap  m in t nap, h o g y  íg y  m o n d ja m ” „N em  tu d o m ... eg y  é vb e  e g y s ze r  v o lt úgy, h o g y  
n a g yo b b  tá rsa sá g  h ívva , m er t h á t v iszo n o zn i k e lle tt a z  egyiket, m á sik a t [ . . . ]  h á t m o n d ta  an yám , h o g y  
m u szá j, h o g y  e g y s ze r  v isszah ívju k , h á t s zó v a l eg y  évb e  eg yszer , d e  akk o r s e  tú lzá sb a  víve, h ogy  
m on djam  n a g y  es té ly i. E g y sze r  vo lt eg y  o lyan  n a g yo b b  es té ly , m ik o r  e lég  sokan  vo ltak , h á t n em  is  
tu dom , h o g y  h ányán , d e  nem  tú lzá sb a  v íve  a k k o r sem . C sak akk o r íg y  j ö t t  ö ssze , h o g y  tö b b e t k e lle tt 
m egh ívn i, a k k o r ennek a  h á za sp á rn a k  is  v iszon ozn i kell, a h o l a n yám  v o lt h ívva  a ze lő tt, s z ó v a l . .. ”

63 „ [L ili]  á lta lá b a n  k ö rü l vo lt véve , n ég y -ö t f ia ta le m b e r  v o lt az, ak i á lla n d ó  lo va g ja  vo lt, h o g y  ú gy  
m on djam , n em  u d va rló , m ert o lyan  j ó  b a rá ti v iszon yban  vo lta k  a  c sa lá d d a l is, h o g y  m a jdn em  m in ­
den n a p  e ljö ttek , beko p o g ta k , h o g y  sza b a d  jö n n i eg y  fe k e té re , va g y  e b é d  u tán va g y  v a cso ra  u tán . E s  
m eg  v o lt m on dva , szeg én y  a p á m  a z t nem  en g ed te  volna, d e  an yám  s e  v o lt h íve  annak, h o g y  na e te tn i 
a ven d ég et, s z ó v a l h o g y  a z t  m on d ta  apám , h o g y  n e a zé r t jö jjen ek , hanem  egy  ü veg  h é t d e c is  b o r  s z ó ­
d á v a l és fek e tek á vé . E s a p á m  tíz  ó ra k o r  á lta lá b a n  a z t m ondta , h o g y  szervu sz to k  f iú k , én m eg yek  lefe­
küdni. É s úgy éjfél körűiig, de  tovább  sem m i szín alatt, j a j  menjünk, m ert Szilárd  b á csi haragudni f o g ! ”

64 „A nővérem  m ikor m á r nagylány volt, és bá lba  mentek, m ert akkor csak ugye gardedám m al, a  nővérem  
m indig anyám m al m ent. A pám  nem  szerette. [ . . . ] Á lta lában  csak anyám  gard írozta  Lilit, apám  nagyon rit­
kán m ent el. Lefeküdtünk aludni, apám  nagyon ritkán m ent e l [ . . . ]  egyszer-egyszer hogyha talán elm en­
tünk. M indig  azt m ondta, hogy édesem , anyámnak, h ogy édesem , e lég  hogyha m aga m egy L ilivel. ”

65 „Anyám  m inden kártya já téko t ism ert, d e  nem  az, h ogy nagyban, hanem  csak h ogy teljen  a z  idő . D élu tán  
elm entünk Reckékhez [■■■] apám  viszon t a  kaszinóba. H át m ondom , egész kicsiben  kártyáztak, inkább  
csak idő tö ltés volt. Tarokkoztak. A nyám  is szere tte  a  tarokkot, ő  is tarokkot já tsz o tt leginkább, d e  á lta lá ­
ban ism ert m ajdnem  m inden kártyajátékot, d e  R eckéknál álta lában  elbeszélgettek . S zóva l G éza  b á csi is 
o da  vo lt a  kaszinóba, G izi néni volt otthon. [ . . . ]  Úgy hét óra  körül m ár m indig otthon vo lt anyám , apám  
álta lában  úgy nyo lc  órára  jö t t  haza  a  kaszinóból. Volt úgy h ogy vacsora  után m ent á t [Reckékhez], d e  ak­
k o r  estefelé nem  vo lt ott. S zóval vagy estefelé, vagy esetleg  vacsora  után kérdezte keresztanyám , h ogy El- 
lus, nem  jö s s z  e l vacsora  után tarokkozni egy kicsit, m ert G éza bácsi a  kaszinóban tarokkozott, a  kereszt­
anyám  viszont akkor kim aradt volna a  kártyázásból, és ő  is szeretett tarokkozrd, de  m ondom  filléres alapon. "
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Hasonló népszerűségnek örvendett az olvasás is, úgy a szülők, mint a gyermekek kö­
rében. Leginkább a könnyebb olvasmányok, regények voltak népszerűek, de Szto- 
janovits Szilárd a lexikonokat is szívesen forgatta. A család egyébként nem rendel­
kezett nagy könyvtárral, nem voltak „gyűjtők”, de azért a lexikonok és az ismer­
tebb könyvsorozatok ott voltak a polcon, s mint a polgári házaknál általában, itt is 
szívesen áldoztak könyvre, ha tehették.66 A folyóiratok közül az Esti Kurírt és az 
Új Időket járatták, érdekes módon helyi lapot nem. A családfő, ha érdekelte, a ka­
szinóban juthatott hozzá még további sajtótermékekhez, míg a család többi tagja 
rendszerint Reckéknél, akik több lapot is -  köztük képes újságokat, mint a Társaság 
vagy a Színházi Élet -  járattak. Az olvasás mellett a keresztrejtvényfejtés is kedvelt 
„csendes” időtöltése volt a család valamennyi tagjának, míg a szebbik nem körében 
a kézimunkázás is megmaradt, mint a szabadidő hasznos eltöltésének egy formája.67 
A városi polgárok körében kedvelt kikapcsolódási forma és egyben a társas élet al­
kalma is volt a séta. Sétálni soha nem egyedül, mindig társaságban illett. Kitűnő le­
hetőség volt ez az ismerősökkel való véletlen találkozásra, beszélgetésre, és nem­
egyszer apropójául szolgálhatott egy-egy látogatásnak, vizitnek is. A kikapcsolódás 
mellett szintén társasági eseménynek számított a színház- és hangverseny-látogatás 
is a középosztálybeli családoknál. Alkalomadtán a Sztojanovits család is elment az 
előadásokra, bár Gyulán csak nyári színkör működött. A Sztojanovits lányok gyak­
ran a nagybátyjáékkal, Vargáékkal mentek színházba, akiknek bérelt négyszemélyes 
páholyuk volt a színkörben. Már a dualizmus korától kezdődően a változó testkultú­
ra, az egészséges életmód, a természethez való vonzódás adta a népszerűségét kö­
zéposztálybeli családok körében a tavaszi hónapok szabadba tett kirándulásainak, 
piknikjeinek (majális, juniális) csakúgy, mint a nyári hónapok üdüléseinek, fürdőlá­
togatásainak. Bár viszonylag keveset utaztak, a Sztojanovits család sem volt ez alól 
kivétel. Megjegyzendő azonban, hogy utazásaiknál a kikapcsolódás mellett mindig 
szerepeltek orvosi indokok is: Sztojanovits Szilárd asztmája miatt -  még házasság- 
kötése előtt -  előbb Abbáziában a tengerparton, majd hegyvidéki fürdőhelyeken tett 
látogatásokat, végül Egyiptomban töltött két hónapot a gyógyulás reményében.

66 „A z o lva sá s  eg y  n agyon  f o n to s  k e lléke  vo lt a z  éle tem n ek . N ekem  g yerek k o ro m tó l k e z d v e ...  A n yá m  is  
sz ívesen  o lva so tt, d e  m on dju k  úgy k evé sb é  a  n eh éz kön yveket, in kább  reg én yek et. [ . . . ]  A p á m  is  
u g ya n csa k  ú gy vo lt, h o g y  s z e r e te tt  o lvasn i, é s  n agyon  s z e r e te tt  k e re sz tre jtv én y  ezn i, s z ó v a l ilyen  s z o ­
l id  szó ra k o zá so k a t sze re ttek  ő k  is. [ . . . ]  N em  m ondhatom , h o g y  n a g y  k ö n yv tá ra  vo lt, va la h o g y  é s  nem  
is  tu d o m ... A  lex ikon ok  a zo k  m egvo ltak , és szere tte , s ze re te tt  b e le  lap o zn i é s  n ézeg e tn i. M e g  a z  ír ó ­
a sz ta lá b a n  am ik  vo lta k  k ö n y v e i... D e  nem  ú gy -  h o g y  m on djam  -  n em  szen ved é lye sen , h o g y  n a vá ­
sá ro ln i k ö n y v e t.. .  D e  m on dju k  m eg  őszin tén , ta lán  n em  is  vo lt a rra  m ódja . ”

67 „En m á r g yerek k o ro m tó l k e zd ve  szere ttem  a  va rrá s t m eg a  kézim unkát, m eg  k e re sz tre jtv én y t, a rá n y ­
la g  e g é sz  g yerek k o ro m b a , n em  tudom , n yo lc-k ilen c  é ve s  k orom ba , h á t ilyen  g yerm ek ú jsá g b a  lé v ő  k e ­
re sz tre jtv én y t, v a g y  p e d ig  h ogyh a  a  n a g yo b b  ú jsá g b ó l keresz tre jtvén y t, a k k o r  a p á m  se g íte tt, h o g y  na  
h ogyh a  én nem  tu d tam  k ita lá ln i, akk o r ő  m on d ta , h o g y  h á t n ézzü k  csa k  m eg , h o g y  h á th a  ez, va g y  
h áth a  az, n ah á t a k k o r a ztá n  k ita lá ltam , h ogy m e ly ik  p a s s z o l  oda . ” „A n yám  a n n y ira  s z e r e te tt  k é z i­
m unkázni, p é ld á u l  g yön yörű en  h ím zett, ilyen  fe h é r  te r ítő  -  h o g y  m on d jam  -  z s ú r te r ítő k e t... G yö n yö ­
rűen kézim u n kázo tt. É s  ő  n agyon  korán  s ze re te tt  fe lk e ln i, é s  ú gy a z  a b la k h o z leü lt, h o g y  k in y ito tta  a z  
ab la k o t, a m ik o r  m á r  j ó  id ő  volt, é s  akk o r ő  kézim u n kázo tt. ’’
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Sztojanovitsné a húszas évek közepén orvosi javallatra a gyerekekkel Lublófürdőn 
volt Katalin lánya tüdőgyulladását a magaslati levegőn kúrálni, míg később Hajdú­
szoboszlót, majd a negyvenes évek elején az akkorra már nagy népszerűségnek ör­
vendő balatoni fürdőzést választotta saját idegkimerültsége kúrálására. A pesti láto­
gatások alkalmával a Lukácsfürdőt látogatta a család, míg a közeli helyek közül 
Gyopárosfürdőn voltak alkalomadtán; legnagyobb népszerűségnek azonban a lá­
nyok körében kétségtelenül a gyulai strand örvendett, melynek rendszeres fürdőzői 
voltak a nyári meleg napokon.68

Az ünnepek
Az ünnepeken belül megkülönböztethetjük egymástól a naptári ünnepeket, il­

letve az emberi élet fordulóihoz kapcsolódó, ún. családi ünnepeket. Az esztendő 
ünnepeinek sorából kiemelkedik a karácsony és a húsvét.

Míg a parasztság körében a karácsonyhoz kapcsolódó szokásoknak és ha­
gyományoknak könyvtárnyi irodalma van, a polgári otthonok karácsonyairól alig 
tudunk valamit. Az 1910-ben megjelent „A magyar család aranykönyve” -  mely 
minden bizonnyal a századforduló polgári otthonaiban meggyökeresedett, vagy an­
nak remélt gyakorlatot mutatja be -  az események szokásos menetét a következő­
képpen tárja elénk leírásában: a karácsonyfa bemutatása, az ajándékok kiosztása, 
majd a karácsonyi vacsora. Mindezeken túl a könyv szerzője a „nép” szép példáját 
követve ajánlja a családok számára betlehemes, karácsonyi játék, élőkép rendezé­
sét, melyet szavalatok, illetve zongorával kísért karácsonyi énekek színesítenek. Az 
ünnepen a családtagok és rokonok mellett megjelennek a régi hű cselédek is.69 Bár 
a századforduló polgári miliőjéhez közel álló műsor nem volt része a Sztojanovits 
család karácsonyának a két háború közötti években, a szenteste lefolyásának három 
fő elemével, a karácsonyfával, az ajándékozással és a karácsonyi vacsorával min­
denképpen számolhatunk. A karácsonyfát titokban, zárt ajtók mögött öltöztették de­
cember 24-én, az esti órákban gyertyagyújtás után csengőszóra kinyílt az ajtó, a

68 „A pám  [ . . . ]  A b b á z iá b a  v o lt e lő s zö r  ten g erp a rto n , a ztán  vo lt h egyv idéken  a z  a sz tm á ja  m ia tt, h o g y  a z  
a  fu lla d á s , d e  nem  h a szn á lt s e  a  ten g erp a rt, s e  a  h egyv idék , és  a k k o r e z  a  S zé l Im re  b á cs i m on dta , 
h o g y  ő  a z t  h iszi, h o g y  j ó t  tenne, h a  m eg  te tszen e  tudni, E gy ip tom . ” „ E ls ő  e lem ib e  m ikor k ezd tem  
já r n i  [ . . . ]  a k k o r le ttem  tü d ő - é s  m ellh á rtya g yu lla d á sb a  [ . . . ]  és a k k o r m on dták, h o g y  m a g a sla ti le v e g ő  
kellen e , és a k k o r fe lv it te k , a  nagyn én ém , m eg  a  f iú k  M iklós, m eg  an yám , L ili  m eg  én L u b ló ra . Ig ló  
f e le t t  van , íg y  va la h o g y  a  h eg yo ld a lb a . E g y  n agyon  szép  n ya ra ló h e ly  vo lt, d e  o lyan , h o g y  is  m o n d ­
ja m . .. szo lid , k o m o ly  h e ly  vo lt, és  n em  tudom , k i a já n lo tta  an yám ékn ak, h o g y  n a g yo n  j ó  leveg ő , és  
h á t s z ó v a l eg y  o lya n  s z o lid  h ely , é s  o tt van szén sa va s f ü r d ő  a  g yerekekn ek . ” „ G yo p á ro so n  vo ltunk  
eg yszer , a r r a  em lékszem , m á r  n agylán y, eg é sz  n agylán y  k o ro m b a  a k k o r a  B a la ton on  vo ltunk e g y ­
szer , a ztá n  m á sh o l nem  is  em lékszem , h ogy voltunk. Volt úgy, h o g y  a n yám  e lm en t H a jd ú szo b o sz ló ra , 
d e  m i itthon voltunk. A kkor m á r  m eg n yílt a  s tran d , é s  m i a z t re tten tően  élveztü k , h o g y  m egtanu ltunk  
úszni, a z t  m ég  P esten  [ . . . ]  a  L u kácsfü rdőbe  tanu ltunk m eg  úszni, és a k k o r n y ito ttá k  m eg  a  g yu la i  
s tra n d o t, a b b a  a z  évb e , és  b o rza sz tó a n  szerettük . [ . . J A  B a la to n ró l is  a n yá m a t o tt hagytuk, h o g y  m i 
m együ n k  h a za  G yu lá ra  a  stran dra , m er t a z t  jo b b a n  szere ttü k . ”

69 SZABÓNÉ NOGÁLL 1910. 510.
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gyerekek bemehettek, és a fánál megkaphatták ajándékaikat. Az este a közeli rokon 
Varga Gyuláéknál folytatódott hasonló ceremóniával, melyet közös vacsora köve­
tett.70 A karácsonyi készülődés természetesen már az ünnepet megelőző napokban, 
hetekben elkezdődött. Ennek éppúgy részét képezte az ajándékok titokban történő 
megvásárlása, mint a háztartás munkálatai: a nagytakarítás vagy az elmaradhatatlan 
karácsonyi diós és mákos bejgli, netán a diótorta elkészítése.71 A karácsonyfa ked­
velt díszének számított a szintén házilag készített és fehér selyempapírba csomagolt 
szaloncukor, mely egyben a gyermekek csemegéje is volt. A Sztojanovits gyerekek 
részére külön is készült a cukorból, mivel a fa díszeihez vízkeresztig, a fa elbontá­
sának hagyományos idejéig nem lehetett hozzányúlni.72 A család magas, majdnem a 
plafonig érő karácsonyfáját egyébként a korszak kedvelt, boltokban vásárolható dí­
szeivel öltöztették ünnepivé: üveggömbök, fára csíptethető apró figurák (pl. gólya, 
ezüstszálak). A fa tetején aranyszínű csillag ragyogott. A díszeket természetesen 
vízkereszt után leszedve megőrizték, és évről évre előszedve újrahasználták.73

70 „A Jézu ska  h o zta  a z  a já n d ék o t é s  akk o r c sen gete tt, a m ik o r  m án b e  leh e te tt m enni a  k a rácson yfáh oz. 
[ . . . ]  H á t á lta lá b a n  tito k b a  [ö ltö z te tté k  a  f á t ]  ú gy h ogy, b ecsu k o tt a jtókn ál, d e  h á t u to lsó  n ap  tu la j­
don képpen . [ . . . ]  k a rá cso n y  n apján  és á lta lá b a n  v ízkeresztig  vo lta k  á f á k ,  d e  csu k o tt a jtón , h á t szó va l, 
h á t p lá n e , m in t g ye rek ek  h á t s zó  s e  vo lt a rró l, h o g y  m i d ísz ítsü k  a  f á t .  Jézu ska  h o zta , k in y ílt [a z  a j­
tó ], c sen g e te tt a  Jézu ska  és a k k o r b e  leh e te tt m enni. [ . . . ]  a z  m á r  szen te s te  v o lt é s  a k k o r m ég  nálunk  
v a la m ive l ko rá b b a n , ú gyh ogy  m ég  a ztá n  eljö ttü n k  V argáékh oz, a h o l szin tén  o tt  is  a k k o r v o lt a  k a rá ­
cson yfagyú jtá s , m eg  o tt is h á t u gyanúgy, h o g y  a  Jézuska  h o zta . ”

71 „A n yám  [ . . . ]  á lta lá b a n  e lő tte  eg y  p á r  h é tte l f e lm e n t P estre , és a k k o r ve tt o lya n o k a t, a m it g o n d o lt, 
h o g y  ö rö m e t o koz nekünk, m eg  á lta lá b a n  a  rtagynéném  is, V argán é is m egkérte , h o g y  veg yé l M ik ló s­
n ak  [ . . . ]  ilyen  von a tok  m eg  sín ek  m eg  m in den féle, h o g y  m er t a k k o r m ég  G yu lán  n em  igen  leh ete tt  
ilyen ek e t kapn i. [ . . . ]  D e  nem  v itték  tú lzásba , s zó v a l nem  úgy, h o g y  na m o st a z tá n  m in d en t b e le , m ert 
k a rá cso n y  van, han em  ú gy m ó d já va l, h o g y  legyen  öröm , d e  n em  az, h o g y  n a te lí tv e  m inden , han em  
a m ive l ú gy tu d ták , h o g y  n a ö rö m e t szerezn ek  vele . É s tén y leg  ú gy vo lt, h o g y  o lyan  n a g y  v á ra k o zá s­
s a l vo ltu n k  gyerekek , h o g y  j a j  va jon  m it kapunk, m er t ők  nem  fa g g a tta k  ki, h o g y  m it szeretn én k , h a ­
nem  ú gy s z é p s ze r é v e l k ive tték  belő lü n k. ’’ „A d ió s-, m ákos b e jg li a z  nem  h iá n yo zh a to tt. T orta  is  ig en ­
csa k  vo lt. M e g vo lta k  a  c sa lá d i recep tek . [ . . . ]  Ú gy h ívták , h o g y  f e h é r  tö lte lék ű  d ió to r ta , m er t a  d ió s  
té s z ta  k ö zt eg y  v a ja s  d ió s  krém  volt, és a z  o lya n  f e h é r  v o l t . j . . . ]  Á lta lá b a n  a n yá m  cs in á lta  a  to r tá t  is, 
a  d ió s , m á k o st is, azu tán  v o lt j ó  szakácsnénk , ak i m á r á tv e tte  a  tu d á sá t va lam en n yire , d e  a k k o r  is  
in kább  csa k  b e s e g íte tt  a  sza k á csn é . ”

72 „ H á tp é ld á u l  a  sza lo n cu k o r m a ism eretlen , a z  a  sza lon cu kor, a m i a k k o r o tth on  k észü lt é s  n em  cso k o ­
lá d é v a l b evo n va , hanem  tip iku s sza lon cu kor, é s  a z  b ep a k o lva  f e h é r  p a p írb a , se lyem p a p ír . [ . . . ]  C sak  
a k k o r n yú ltunk ah h o z a  sza lon cu korh oz, a m ik o r a  f a  le szed ő d ö tt, m er t á lta lá b a n  h á t ú g y is  kap tu n k  
sza lo n cu k ro t. A rra  em lékszem , h o g y  o lyan  h osszú  fo lyo só n k  volt, é s  íg y  v itte  a  szo b a lá n y , a  té s z tá s  
tá lra  vo lt rakva  a  sza lon cu kor, h o g y  m i ne lássu k  m eg a z  ab la k b ó l, am ely ik  a  fo ly o s ó r a  n yílt, m er t 
a z t  á lta lá b a n  szeg én y  an yám  csin á lta , a  sza lon cu kro t. N agyn én ém  is  ő  m aga  c s in á lta . ”

73 „A karácson yfán k  á lta lá b a n  e lég  m a g a s volt, m agas, m ajdn em  a  cs ík ig  [ . . . ]  T öbbfé le , ilyen  a p ró  d í­
szek , em lékszem , h o g y  g ó ly a  is  v o lt köztük, ilyen  c s ip e ss ze l r á c s íp te tv e ...  N a g yo n  sz é p e k  vo ltak , 
o lya n  h an gu la tos, szép  d ísze k  vo lta k  tén yleg . É s  m in d ig  e l le tt  téve , k a rá c so n yk o r le  le t t  s z e d v e  és  
a k k o r é ltévé , é s  a k k o r k ö v e tk e ző  k a rá cso n yk o r m eg in t... Á lta lá b a n  ilyen  g ö m b ö k  vo ltak , d e  n em  tu ­
d o k  rá v isszaem lékezn i, h o g y  m ik  vo ltak , m á rp ed ig  e lég  so k  m inden  k e lle tt  eg y  ilyen  n a g y  fá r a .  ’’
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A húsvét első napja leginkább a tojások kereséséről maradt emlékezetes. 
A „nyuszi” által a ház vagy a kert zugaiban, fészkekben elrejtett húsvéti tojások és 
apróbb ajándékok megtalálása a család valamennyi tagjának nagy örömöt okozott. 
Ezen a napon sem maradhatott el természetesen az ünnepi családi ebéd.74 A máso­
dik nap pedig az illatos vízzel, parfümmel locsolkodók napja volt a középosztálybe­
li családok körében is, amit délután családi-baráti összejövetelek, közös játékok, 
majd ünnepi vacsora zárhatott le.75 A Sztojanovits családban is e szerint zajlottak le 
az ünnepek: a legjellemzőbb szokás a tojáskeresés, illetve a húsvét hétfői locsolko- 
dás volt. A polgári házakban is, felekezettől függően -  így Sztojanovitséknál is -  az 
ünnephez hozzátartozott a húsvéthoz kapcsolódó hagyományos eledelek, a sonka, a 
tojás megszentelése és fogyasztása, továbbá az ünnepi asztal elmaradhatatlan tarto­
zéka volt a karácsonyhoz hasonlóan a kalács is.

A harmadik nagy egyházi ünnep, a május végére, június elejére eső pünkösd 
már a kirándulásokkal, piknikekkel, szabadtéri játékokkal kapcsolódott össze. Mindhá­
rom ünnephez hozzátartozott természetesen a templomlátogatás, még olyanok körében 
is, akik ezt esetleg az év egyéb részében nem tették meg. A Sztojanovits családra is 
igaz volt ez az állítás. Míg a katolikus Sztojanovitsné és a gyerekek minden vasárnap 
jártak templomba, addig a családfő valóban csak a nagy egyházi ünnepek alkalmával 
ment el, és akkor sem a felekezete szerinti ortodox templomba, hanem a családjával 
együtt a katolikusba.76 Megjegyzendő az is, hogy ezeknek az ünnepeknek a másodnap­
ja hagyományosan kedvelt rokonlátogató, vendégeskedő időnek számított.

A naptári ünnepek közül érdemes még megemlíteni Szent Miklós napját, amely 
a Mikulástól ajándékot kapó gyermekek, így a Sztojanovits lányok körében is nagy 
népszerűségnek örvendett, valamint a leginkább baráti társaságban eltöltött szilveszter 
estét, melynek jellegzetes eseménye volt a szilveszter esti bál, bár -  mint már a társa­
sági élet kapcsán említettük -  Sztojanovits Szilárd ez utóbbiról is, ha csak tehette, szí­
vesen elmaradt, s inkább csak felesége és nagyobbik lánya képviselte a családot.77

74 „ K ap tu n k  ilyen  to já s t, á lta lá b a n  to já s  va g y  nyu szi, s zó v a l ilyesm ike t. [ . . . ]  Á lta lá b a n  a  kertben , va g y  
a  szo b á b a n  is, a rra  m á r n em  tu dok  visszaem lékezn i, h o g y  a  la k á sb a  h o g y  v o lt e lre jtv e , csak  tudom , 
h o g y  keresn i ke lle tt. S zó va l h a  m eg ta lá lta , n ah át m ég  k eressé l, a zé rt, h o g y  h á t m ég  van, csak  k e re s­
ni kell. C so k o lá d é to já s, m eg  cso k i nyúl. M á s o lyan  ü n n epélyesebb  szo k á s nem  vo lt, m in t a  c sa lá d i  
eb éd , m eg  m on dom  a  gyerm ekekn ek  ilyen  e ld u g o tt to já s, nyúl. ”

75 „ L o cso ló d á s  v o lt h ú své t h étfő jén , ső t a kkor a z  eg ye tem is tá k  á lta lá b a n  itthon  vo ltak , m er t k ise b b  k o r­
b a  nem , han em  m á r  ilyen  n agyocska , h o g y  a  f iú k  m á r  eg ye tem is tá k  vo ltak , s  a k k o r jö t te k  m eg lo cso l­
n i m inket, é s  a k k o r h á t ille tt  v a la m ive l viszon ozn i, d e  nem  tu dom , m er t a  csok i to já s  m á r  nem  p a s z -  
s z o lt a k k o r a  n a g yo k n a k ... m i vo lt, nem  tu dom . D e  m in d en ese tre  nem  n a g y  a já n d ék o zá s , és  m in d ig  
em lékszem , h o g y  a z  vo lt, h o g y  i l la to zo tt a z  em b er  a zn ap , a  f e je  a  k ö ln itő l m eg  p a r f ü m tő l ."

76 „H ú své t m eg  ka rá cso n y , d e  a k k o r m in dig , h á t m i kü lönben  is  m inden va sá rn a p  já r tu n k  [tem p lo m b a ], 
d e  á lta lá b a n  o lya n k o r a pám  is  e ljö tt, d a cá ra  annak, h ogy g ö rö g k e le ti vo lt. ”

77 „A s z ilv e s z te r  a z  á lta lá b a n  ú gy volt, h o g y  vagy  h á t am íg  m i g yerek ek  voltunk, a d d ig  csa k  csa lá d i vo ­
n a tkozásban , m ik o r  a ztá n  m á r  L ili n agylán y  le tt, tizen n yo lc  éves , akk o r á lta lá b a n  a  kasz in óban  vo lt 
m in d ig  s z i lv e s z te r  esték , és o tt  e lég  sokan  ö ss ze jö tte k ...  én nem  tu dom , m er t én k éső b b  sem : nem , 
n em  m egyek , s z ó v a l m in t n agylán y  s e m ... d e  o tt ú gy k ora  h a jn a lig  tá n co lá s  és m inden . D e  p e r s z e  
m inden  lán y  va g y  éd esa n y já va l vagy  éd esa p já va l, s z ó v a l g á rd e  a z  szü k ség es vo lt. ”
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Az emberélet fordulói közül az első a születés és a keresztelő.78 Az új család­
tag megérkezéséről rendszerint rövid levéllel vagy nyomtatott kártyával tájékoztat­
ták a rokonokat, ismerősöket, amire néhány napon belül válaszolni illett, kifejezve 
a jókívánságokat. A keresztelő általában szűk körben zajlott, a legközelebbi család­
tagok és a keresztszülők részvételével. Az utóbbiak állták a felmerülő hivatalos 
költségeket, illetve valamilyen ajándékkal kedveskedtek az újszülöttnek. A templo­
mi szertartást hagyományosan keresztelői ebéd követte.

Az elsőáldozás, konfirmáció és bérmálás megünneplése szintén csak szűk 
családi körben történt ünnepi ebéddel összekapcsolva. Nem úgy az esküvő, ahova 
nyomtatott meghívókkal invitálták a tágabb rokonságot és a baráti kört is. A meny­
asszony és a vőlegény mellett az esketésnél tanúskodó násznagyoknak, illetve a kö­
zeli rokonok és barátok köréből kikerülő vőfélyeknek, koszorúslányoknak jutott kü­
lönleges szerep az esküvő során. Az egyetlen, korszakunkban a közelebbi Sztoja- 
novits családban lévő esküvőn Sztojanovits Lili például koszorúslány volt unoka- 
testvére, az egyik Polner lány esküvőjén. Az ifjú párnak a násznagyok komolyabb, 
míg a meghívott vendégek általában szerényebb ajándékokkal kedveskedtek. Az es­
küvői ebéd, vacsora, melyet rendszerint háznál tartottak, a család presztízsének 
reprezentáldsára is szolgált, így annak külsőségeiben mindenki akár erőn felül is 
igyekezett kitenni magáért.

A névnapok megülésének nagy hagyománya volt hazánkban. Erre az alka­
lomra -  bár általában nem hívtak vendégeket -  a rokonoknak, barátoknak, ismerő­
söknek illett elmenni és felköszönteni az ünnepeltet, s ilyenkor rendszerint valami­
vel meg is kínálták a gratulálókat. Aki személyesen nem tudott jelen lenni, gratulá­
ló kártyát, esetleg virágot is küldhetett. A születésnapoknak koránt sincs ilyen ha­
gyománya: szűk családi körben eltöltött ebéddel vagy vacsorával és tortával való 
megünneplése polgári körökben is a századfordulótól kezdett általánosabbá válni. A 
Sztojanovits házban is a névnapok megünneplése volt inkább gyakorlatban, bár a 
születésnapokról is megemlékeztek. Az ajándékozás egyik alkalommal sem volt jel­
lemző, sőt, még a torta sem: az ünnepelt rendszerint a kedvenc süteményét kapta. 
A névnapi köszöntések is inkább akkor öltöttek nagyobb méretet, mikor Sztojano­
vits Lili nagylány lett, ekkor a délelőtti órákban már a házhoz járó fiatalemberek is

78 Az emberélet fordulóihoz kapcsolódó ünnepekről sajnos Sztojanovits Katalin nem sokat tudott mon­
dani. A vizsgált korszakban a szűkebb rokonságban nem volt olyan keresztelő, esküvő vagy temetés, 
amelyre vissza tudott volna emlékezni és részletesen elmesélni azt, így a következő rövid összefogla­
lót -  egy teljesebb kép megrajzolása érdekében -  a nem túl bőséges szakirodalmi adatok alapján ké­
szítettük. A témához kapcsolódóan kiindulási alapként használtuk a századelő kedvelt életvezetési 
útmutatójának kapcsolódó részeit (SZABÓNÉ NOGÁLL 1910, melyet a következő tanulmányok 
adataival egészítettünk ki: LÁNG 1986; MARGÓCSY 1986; VISI LAKATOS 1992.
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sorra hozták a virágokat. A gratulálókat általában pogácsával, sós süteménnyel és 
likőrrel kínálták meg.79

A temetés, bár a szó köznapi értelmében nem ünnep, külsőségeiben és funk­
ciójában mindenképpen az. Ha a családban haláleset történt, arról korszakunkban 
az érintetteket nyomtatott gyászjelentésekben tájékoztatták, illetve a hír rendszerint 
a helyi sajtóban is megjelent. Bár a ravatalozás még leginkább háznál történt, a te­
metést már hivatásos temetési vállalkozók rendezték. A századfordulóra már a vi­
déki városokban is az országos példát követő pompás, látványos kellékekkel 
(gyászhintó, fáklyavivők, huszárok stb.) lebonyolított temetések a jellemzőek, me­
lyet rendszerint tor követett. A részvétnyilvánítás illem diktálta formája a család 
közeli ismerőseit leszámítva rendszerint kis kártyával vagy levélkével történt a ha­
lálesetet követő néhány napban.

K itekin tés. Az 1945 utáni évek

Míg az első világháború csak törést jelentett a dualizmus korában mindin­
kább megerősödő polgári középosztály számára, és a Horthy-korszakban, ha nehe­
zebb feltételek mellett is, de alapvetően hasonló keretek között tovább fejlődhetett, 
addig a második világháború és az azt követő kommunista fordulat ennek a réteg­
nek és az általuk képviselt polgári életmódnak a végét jelentette. A gyulai Sztojano- 
vitsok eddigiekben bemutatott világa is áldozatául esett a világháborút követő nagy 
történelmi változásoknak. A közeledő front elől 1944 őszén Gyuláról előbb Csor- 
vásra, azután a fővárosba menekülő család végigélhette Budapest ostromát, 1945 
tavaszán a városba visszatérve pedig szembesülniük kellett értékeik széthordásával. 
Majd a megélhetésük alapját jelentő csorvási birtokot vették el a Sztojanovitsoktól, 
abból a törvény szerint járó 100-100 holdat sem tarthatta meg a két testvér, Szilárd 
és Lajos. Ezt követően a család a már a háború éveiben is hivatalban dolgozó ki­
sebbik lány, Katalin fizetéséből és Sztojanovits Szilárd nyugdíjából tartotta fenn 
magát, az idősebbik testvér, Lili csak a hatvanas években tudott elhelyezkedni.

19 „ C sa k  te lje sen  szo lid a n , s z ó v a l c sa k  a  csa lá d b a n , m on dju k  n em  tu dom , a  k ed ven c  té s z tá já t k a p ta  a z  
em ber, va g y  e se tleg  va lam i k is c so k o lá d é t k a p o tt a z  em ber, d e  n em  v o lt ú gy o lya n  kü lö n ö seb b  ün­
n ep lés  [ . . . ]  E se tleg  a  k ed ven c  té s z tá já t k a p ta  a z  e m b e r ... sem m ifé le  o lyan , h o g y  a já n d ék o zá s , csak  
m on dju k  a  k ed ven c  té sz tá ja , h o g y  na m ert n évn ap ja  va g y  szü le té sn a p ja  van, h á t a k k o r a  ked ven c  
té s z tá já t cs in á lták . " „A  n évn ap  n a g yo b b  v o lt an n yiban , h ogy m ik o r  L ili  m á r n a g y lá n y  le tt, h á t a k k o r  
ren g e teg  v irá g o t [k a p o tt] , és a k k o r nem  tudom , h á t p o g á c s a  m eg  só s  sü tem én y, m eg lik ő r  m ondjuk, 
e z  v o lt a  v en d é g fo g a d á s ... A zo n g o ra  te le  vo lt c se rep e s  v irá g g a l é s  f e h é r  o rg o n a , m er t G á b o r  n a p k o r  
v o lt an yám n ak  is  m eg  L ilin ek  is, G a b r ie lla  vo lt, é s  G á b o r  n a p k o r ta r to ttá k , h o g y  ú gy m ondjam , 
m in den ki tu d ta , h o g y  G á b o r  a z  a z  ő  névnapjuk, és a k k o r a  ren g e teg  v irá g . E s ak ik  jö tte k , a zo k  á lta ­
lában  ú g y  vo ltak , h o g y  n em  soká ig , han em  m on dju k  f é l  ó rá ig  h ogyh a  o tt vo ltak , h o g y  m eg  g ra tu lá ln i. 
[ . . . ]  S zó va l á lta lá b a n  ú gy vo lt, h o g y  rö v id ek  vo lta k  a zo k  és á lta lá b a n  d é le lő tt, m á r  n em  is tu dom  
m ért vo lt ú gy a  szokás, h o g y  csa k  d é le lő tt vo lta k  a z  ilyen  g ra tu lá lá so k . ”
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Származásuk, korábbi életük azonban mindvégig kísérte őket, megnehezítve beil­
leszkedésüket és életüket az új rendszerbe.80
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High Days and Weekdays.
Everyday Life of a Bourgeois Family in Gyula in the Horthy age

-  Zsolt Bódán -  

R esum e

A lot is known on the way of life and the culture of Horthy age aristocracy 
and peasants. However, concerning the everyday life of the middle-class including 
the rural bourgeoisie, this is less so. This paper intends to provide some additives 
to the topic.

Based, primarily, on the recollections of Katalin Sztojanovics (b. 1920), the 
last direct line descendant alive of the family, and on the documents preserved in 
the bequest of the Ladies family in Gyula, the study presents the red-letter days and 
the everyday life of the Sztojanovicses, a respactable bourgeois family in Gyula in 
the interwar period.

The first part of the essay summarizes the outlines of the history of the 
family, covering the ancestors’ occupational and economic conditions, which had 
founded their economic and social status in the interwar period, thus fundamentally 
defining their typical bourgeois way of life as well. Later on in the essay, the 
bourgeois way of life is discussed in detail. This includes first the presentation of 
the material culture (interior furnishing, household) then the conduct (schedule, 
social life, leisure, entertainment) and, finally, the issues of festive life (holidays of 
the calendar year, and turnings of a man’s life) have been presented.
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